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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

SAMENVATTING RÉSUMÉ

De Stabilisatie- en Associatieovereenkomst met de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ is
het eerste akkoord dat gesloten wordt tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en
een land van Zuidoost-Europa, anderzijds.

L’accord de Stabilisation et d’Association avec
l’ancienne République yougoslave de Macédoine
(ARYM) est le premier accord conclu entre les
Communautés européennes et leurs Etats membres,
d’une part, et un pays de l’Europe du Sud-Est, d’autre
part.

De doelstellingen van deze Overeenkomst zijn : Les objectifs de cet accord sont :

1. Een passend kader tot stand brengen voor de
politieke dialoog met het oog op de ontwikkeling van
nauwe politieke betrekkingen tussen de Partijen.

1. De mettre sur pied un cadre approprié pour le
dialogue politique, afin de permettre le développe-
ment de relations politiques intenses entre les Parties.

2. Steun verlenen aan de inspanningen van de
VJRM voor de ontwikkeling van de economische en
internationale samenwerking, met name door de aan-
passing van de wetgeving aan die van de Gemeen-
schap.

2. De soutenir les efforts de l’ARYM afin de déve-
lopper ses relations économiques et sa coopération
internationales, notamment au travers du rapproche-
ment de sa législation d’avec celle de la Communauté

3. Harmonieuze economische betrekkingen
bevorderen en geleidelijk een vrijhandelszone instel-
len tussen de Europese Gemeenschap en de VJRM.

3. De promouvoir les relations économiques
harmonieuses et de développer graduellement une
zone de libre-échange entre la Communauté et
l’ARYM

4. Regionale samenwerking bevorderen op alle
gebieden die onder deze Overeenkomst vallen.

4. D’encourager la coopération régionale dans tous
les domaines couverts par cet accord.

De Overeenkomst voorziet in een nauwe samen-
werking op velerlei gebieden, met inbegrip van justi-
tie en binnenlandse zaken.

L’accord prévoit une coopération étroite dans
différents domaines, y compris la justice et les affaires
intérieures.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste
dag van de tweede maand volgend op de datum
waarop de Partijen elkaar wederzijds ervan in kennis
hebben gesteld dat de goedkeuringsprocedures zijn
afgerond. Op het tijdstip van de inwerkingtreding
komt de Overeenkomst in de plaats van de Samen-
werkingsovereenkomst tussen de Europese Ge-
meenschap en de VJRM die op 29 april 1997 via brief-
wisseling werd ondertekend.

Cet accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date à laquelle les parties se
seront mutuellement notifiées que les procédures
d’approbation sont complétées. A`  son entrée en
vigueur, l’accord remplacera l’Accord de Coopéra-
tion entre la Communauté européenne et l’ARYM
signé le 29 avril 1997 par voie d’échange de lettres.

Op 9 april 2001 ondertekende de Commissie een
interimovereenkomst tussen de Europese Gemeen-
schap, enerzijds, en de VJRM anderzijds. Op basis
van deze Overeenkomst konden de handelsbepalin-
gen van de Stabilisatie- en Associatieovereenkomst
met ingang van 1 juni 2001 in werking treden en
moest niet worden gewacht op de officie¨le bekrachti-
ging door de 15 lidstaten.

Le 9 avril 2001, la Commission a signé un accord
intérimaire entre la Communauté européenne, d’une
part, et l’ARYM d’autre part. Cet accord a permis
aux dispositions commerciales de l’accord de Stabili-
sation et d’Association d’entrer en vigueur dès le
1er juin 2001 sans qu’il soit nécessaire d’attendre la
ratification formelle par les 15 E´ tats membres.

ONTSTAAN EN WORDING VAN
DE OVEREENKOMST

ÉVOLUTION ET GENÈSE
DE L’ACCORD

In 1996 kwam de VJRM in aanmerking voor een
EU-financiering in het kader van het PHARE-
programma.

En 1996, l’ARYM devient éligible à un financement
UE dans le cadre du programme PHARE.
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In 1997 wordt de regionale benadering van de
Balkanlanden officieel op gang gebracht. De EU-
Ministerraad onderwerpt de uitbouw van de bilate-
rale betrekkingen aan een aantal politieke en econo-
mische voorwaarden.

En 1997, l’approche régionale pour les Balkans est
officiellement lancée. Le Conseil des ministres de l’UE
établit également une conditionnalité politique et
économique au développement des relations bilatéra-
les.

In januari 1998 treden de Samenwerkingsovereen-
komst (op basis waarvan de VJRM asymetrische han-
delspreferenties geniet) en de Vervoersovereenkomst
tussen de VJRM en de EU allebei in werking.

En janvier 1998, l’accord de Coopération (par
lequel l’ARYM bénéficie de préférences commercia-
les asymétriques) et l’accord de Transport entre
l’ARYM et l’UE entrent tous deux en vigueur.

En 1999, l’UE propose un Processus de Stabilisa-
tion et d’Association pour 5 pays d’Europe du Sud-
Est. Le 16 juin de la même année, la conclusion posi-
tive de l’étude de faisabilité permet l’ouverture des
négociations avec l’ARYM.

Op 24 januari 2002 keurt de Raad de onderhande-
lingsrichtlijnen goed met betrekking tot een Stabilisa-
tie- en Associatieovereenkomst. De onderhandelin-
gen worden in maart aangevat. In juni 2000 wordt de
Stabilisatie- en Associatieovereenkomst met de
VJRM te Luxemburg ondertekend. Terzelfder tijd
wordt een interimovereenkomst ondertekend. Op
basis hiervan stemmen de Partijen ermee in dat de
handelsbepalingen van de Stabilisatie- en Associa-
tieovereenkomst met ingang van 1 juni 2000 in wer-
king treden.

Le 24 janvier 2000, le Conseil adopte les directives
de négociation pour un accord de Stabilisation et
d’Association. En mars, les négociations débutent. En
juin 2000, le Conseil européen de Feira confirme que
l’objectif du processus de Stabilisation et
d’Association reste l’intégration complète des pays de
la région dans le concert politique et économique
européen et affirme que «tous les pays concernés sont
des candidats potentiels à l’adhésion». Le 9 avril
2001, à l’issue de la conclusion couronnée de succès
des négociations au Sommet de Zagreb (novembre
2000), l’accord de Stabilisation et d’Association avec
l’ARYM est signé à Luxembourg. Un accord intéri-
maire est signé parallèlement, par cet accord les
Parties permettent aux dispositions commerciales de
l’accord de Stabilisation et d’Association d’entrer en
vigueur dès le 1er juin 2001.

De Stabilisatie- en Associatieovereenkomst met de
VJRM is een gemengd verdrag dat in Belgie¨ de goed-
keuring behoeft van de gemeenschappen en de gewes-
ten alsmede van de federale overheid.

L’accord de Stabilisation et d’Association avec
l’ARYM est un traité mixte requérant, en Belgique,
l’assentiment des communautés et des régions ainsi
que celui de l’autorité fédérale.

INHOUD VAN DE OVEREENKOMST CONTENU DE L’ACCORD

De preambule van de Overeenkomst onderstreept
het belang van deze Overeenkomst, in het vooruit-
zicht van de ontwikkeling van een communautaire
EU-strategie voor Zuidoost-Europa, van de tot-
standbrenging en versterking van een op samenwer-
king gebaseerde stabiele orde in Europa en van het
Stabiliteitspact.

Le préambule de l’accord souligne l’importance de
cet accord, dans la perspective du développement de
la stratégie commune de l’UE pour l’Europe du Sud-
Est et dans l’établissement et la consolidation de la
stabilité du continent basée sur la coopération ainsi
que dans le cadre de Pacte de Stabilité.

De Partijen gaan de verbintenis aan met alle moge-
lijke middelen bij te dragen tot de politieke, economi-
sche en institutionele stabiliteit van de VJRM en van
de gehele regio door de ontwikkeling van de civiele
samenleving en door democratisering, de eerbiedi-
ging van de rechten van de minderheden en het meer-
partijenstelsel, institution building en de hervorming
van de overheidsadministratie, de uitbreiding van de
handel en economische samenwerking, de versterking
van de nationale en regionale veiligheid en een inten-
sievere samenwerking op het gebied van justitie en
binnenlandse zaken.

Les parties s’y engagent également à contribuer par
tous les moyens à la stabilisation politique, économi-
que et institutionnelle de l’ARYM autant que de la
région dans son ensemble, à travers le développement
de la société civile et la démocratisation, le respect des
droits de minorités et le multipartisme, l’institution
building et la réforme de l’administration publique, le
développement du commerce et de la coopération
économique, le renforcement de la sécurité nationale
et régionale ainsi qu’une coopération accrue dans le
domaine JAI.
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Artikel 1 Article 1

Dit artikel bevat een opsomming van de concrete
doelstellingen van de Overeenkomst (zie hiervoor).

Cet article présente les objectifs concrets de
l’accord (voir plus haut).

Titel I — Algemene beginselen Titre I — Principes généraux

De artikelen 2 tot 6 verstrekken nadere toelichting
bij de doelstellingen die aan de Overeenkomst ten
grondslag liggen: eerbiediging van de democratische
beginselen en de mensenrechten, ontwikkeling van
betrekkingen van goed nabuurschap met de omlig-
gende landen, verenigbaarheid met de GATT- en
WTO-bepalingen.

Les articles 2 à 6 définissent la perspective dans
laquelle l’accord se place: respect des principes démo-
cratiques et des droits de l’homme, développement
des relations de bon voisinage avec les pays environ-
nants, conformité avec les dispositions du GATT et
de l’OMC.

Titel II — Politieke dialoog Titre II — Dialogue politique

De artikelen 7 tot 10 voorzien in de versterking van
de politieke dialoog tussen de Partijen. Op ministe-
rieel niveau vindt de politieke dialoog plaats binnen
de Stabilisatie- en Associatieraad, maar op verzoek
van de Partijen kan hij ook andere vormen aannemen.
Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog
plaats in het kader van het Parlementair Stabilisatie-
en Associatiecomité.

Les articles 7 à 10 prévoient le renforcement du
dialogue politique entre les parties. Au niveau minis-
tériel, ce dialogue se déroule au sein du conseil de
stabilisation et l’association, mais il peut prendre
d’autres formes à la demande des parties. Au niveau
parlementaire, il se déroule dans le cadre de la
commission parlementaire de stabilisation et l’asso-
ciation.

Titel III — Regionale samenwerking Titre III — Coopération régionale

De artikelen 11 tot 14 zetten de VJRM ertoe aan de
samenwerking met de landen van de regio op te voe-
ren. De VJRM zal ernaar streven met bedoelde landen
een overeenkomst inzake regionale samenwerking
aan te gaan binnen twee jaar volgend op de inwer-
kingtreding van een andere Stabilisatie- en Asso-
ciatieovereenkomst. De Gemeenschap, van haar
kant, gaat de verbintenis aan projecten met een regio-
nale of grensoverschrijdende dimensie te financieren.

Les articles 11 à 14 encouragent l’ARYM à renfor-
cer sa coopération avec les pays de la région.
L’ARYM s’efforcera à conclure avec ceux-ci une
convention sur la coopération régionale, dans les
deux ans suivant l’entrée en vigueur d’un autre accord
de stabilisation et l’association. La Communauté,
pour sa part, s’engage à financer des projets ayant une
dimension régionale ou transfrontalière.

Titel IV — Vrij verkeer van goederen Titre IV — Libre circulation des marchandises

De artikelen 15 tot 41 hebben betrekkeling op de
geleidelijke instelling van een vrijhandelszone over-
eenkomstig de WTO-regels gedurende een over-
gangsperiode van maximum 10 jaar. Zo worden de
hinderpalen voor de invoer in de Gemeenschap van
producten van oorsprong uit de VJRM bij de inwer-
kingtreding van de Overeenkomst opgeheven. De
VJRM. van haar kant, zal de belemmeringen voor de
import van industrieproducten van oorsprong uit de
Gemeenschap geleidelijk wegwerken. Wat de land-
bouwproducten betreft, worden alle kwantitatieve
beperkingen bij de inwerkingtreding van de Overeen-
komst door de Gemeenschap en de VJRM afgeschaft.
De douanerechten, daarentegen, worden geleidelijk
verlaagd. De stelsels die van toepassing zijn op het
handelsverkeer in textiel-, staal- en verwerkte land-
bouwproducten worden nader toegelicht in drie Pro-
tocollen. Artikel 29 van de Overeenkomst voorziet in

Les articles 15 à 43 concernent l’établissement
progressif d’une zone de libre-échange, en conformité
avec les règles de l’OMC, pendant une période transi-
toire de 10 ans au maximum. Ainsi, les obstacles aux
importations de produits industriels originaires de
l’ARYM dans la Communauté seront abolis dès
l’entrée en vigueur de l’accord. L’ARYM pour sa
part, éliminera progressivement les obstacles à
l’importation de produits industriels de la Commu-
nauté. En ce qui concerne les produits agricoles, la
Communauté et l’ARYM supprimeront toutes les
restrictions quantitatives dès l’entrée en vigueur de
l’accord. Les droits de douane, par contre, seront
réduits progressivement. Les régimes applicables aux
échanges de produits textiles, aux produits sidérurgi-
ques et aux produits agricoles transformés sont détail-
lés dans trois Protocoles. L’article 29 de l’accord
prévoit la possibilité de s’accorder, d’ici le 1er janvier
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de mogelijkheid elkaar tegen 1 januari 2003, product
per product en op basis van wederkerigheid conces-
sies te verlenen. Er wordt voorzien in passende maat-
regelen (vrijwarings- en tekortclausules) in geval van
ernstige moeilijkheden. De VJRM zal alle staatsmo-
nopolies van commercie¨le aard geleidelijk aanpassen
binnen een periode van vijf jaar volgend op de inwer-
kingtreding van de Overeenkomst.

2003, de nouvelles concessions, produit par produit et
sur une base réciproque. Des mesures appropriées
(clauses de sauvegarde et de pénurie) sont prévues en
cas de difficultés majeures. L’ARYM ajustera
progressivement tous les monopoles d’Etat à carac-
tère commercial dans une période de cinq ans suivant
l’entrée en vigueur de l’accord.

Titel V — Het verkeer van werknemers, de vestiging,
het verlenen van diensten, het kapitaalverkeer

Titre V — Circulation des travailleurs, droit d’éta-
blissement, prestations de services, circulation des
capitaux

Titel V (artikelen 44 tot 67) onderstreept het belang
dat de Partijen hechten aan de billijke behandeling
van hun werknemers die legaal op het grondgebied
van de andere Partij verblijven. Deze titel behelst
eveneens de vestiging van vennootschappen. Vijf jaar
na inwerkingtreding van de Overeenkomst zal de
Stabilisatie- en Associatieraad nagaan of de bepalin-
gen van de Overeenkomst moeten worden uitgebreid
tot de vestiging van de onderdanen van de twee
Partijen, waarbij hen het recht wordt verleend econo-
mische activiteiten uit te oefenen en als zelfstandige te
werken. Titel V voorziet eveneens in de geleidelijke
liberalisering van de dienstverlening. Zo bevat hij
bepalingen met betrekking tot het kapitaalverkeer.
Hij voorziet eveneens in het vrije verkeer van kapitaal
met betrekking tot directe investeringen. Onder voor-
behoud van ernstige moeilijkheden voor de werking
van het wisselkoersbeleid of het monetaire beleid van
de Gemeenschap of de VJRM gaan de Partijen de ver-
bintenis aan alle betalingen op de lopende rekening in
vrije convertibele valuta toe te staan. Wanneer zich
met betrekking tot de betalingsbalans ernstige moei-
lijkheden voordoen, kunnen de partijen voor een
bepaalde duur beperkende maatregelen treffen.

Le Titre V (articles 44 à 67) réaffirme l’importance
qu’attâchent les parties au traitement équitable de
leurs travailleurs résidant légalement sur le territoire
de l’autre partie. Ce Titre concerne également le droit
d’établissement de sociétés. Cinq ans après l’entrée en
vigueur de l’accord, le conseil de stabilisation et l’as-
sociation examinera s’il convient d’étendre les dispo-
sitions de l’accord à l’établissement de ressortissants
des deux parties, leur conférant le droit d’exercer des
activités économiques en tant qu’indépendants. Le
Titre V prévoit également la libéralisation progressive
de la fourniture de services. En outre, il contient des
dispositions relatives à la circulation des capitaux. Il
assure également la libre circulation des capitaux liés
aux investissements directs. Sous réserve de graves
difficultés au niveau du fonctionnement de la politi-
que des changes ou de la politique monétaire de la
Communauté ou de l’ARYM les parties s’engagent à
autoriser tous paiements sur le compte courant dans
une monnaie pleinement convertible. En cas de graves
difficultés en matière de balance des paiements, les
parties peuvent adopter, pour une durée limitée, des
mesures restrictives.

Titel VI — Harmonisatie van wetgevingen en recht-
shandhaving

Titre VI — Rapprochement des dispositions législati-
ves et application de la législation

De artikelen 68 tot 73 onderstrepen het belang dat
de Partijen eraan hechten dat de bestaande en toe-
komstige wetgeving van de VJRM op die van de
Gemeenschap wordt afgestemd. Titel VI voorziet
eveneens in mededingingsvoorschriften en de eerbie-
diging van de intellectuele, industrie¨le en commer-
ciële eigendomsrechten alsmede in hun adequate en
efficiënte bescherming. De Partijen gaan eveneens de
verbintenis aan de aanbesteding van overheidsop-
drachten openbaar te maken op grond van non-
discriminatie en wederkerigheid, vooral in het kader
van de WTO.

Les articles 68 à 73 réaffirment l’importance du
rapprochement de la législation existante et future de
l’ARYM avec celle de la Communauté. Le Titre VI
prévoit également des règles concernant la concur-
rence et le respect des droits de la propriété intellec-
tuelle, industrielle et commerciale, ainsi que leur
protection suffisante et effective. Les parties s’y enga-
gent également à ouvrir l’accès aux marchés publics
sur une base de non-discrimination et de réciprocité,
notamment dans le cadre de l’OMC.

Titel VII — Justitie en Binnenlandse Zaken Titre VII — Justice et affaires intérieures

De Partijen gaan de verbintenis aan de rechtsstaat
te versterken. De artikelen 74 tot 79 behelzen de

Les parties s’engagent à consolider l’Etat de droit.
Les articles 74 à 79 portent sur la coopération en
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samenwerking op het stuk van visa, grenscontrole,
asielrecht en migratie; preventie van en controle op
illegale immegratie en overname; de bestrijding van
het witwassen van geld; illegale handel in verdovende
middelen; voorkoming en bestrijding van misdrijven
en andere illegale activiteiten als met name mensen-
handel, smokkel, illegale wapenhandel en terrorisme.
De samenwerking tussen de Partijen omvat techni-
sche en administratieve bijstand.

matière de visas, de controˆle des frontières, de droit
d’asile et de migration; de prévention et de controˆle de
l’immigration clandestine ainsi que de réadmission;
de lutte contre le blanchiment de capitaux; de drogues
illicites; de prévention et de lutte contre la criminalité
et autres activités illégales, telles que, entre autres, la
traite d’êtres humains, la contrebande, le trafic illicite
d’armes et le terrorisme. La coopération entre les
parties comprend une assistance technique et admi-
nistrative.

Titel VIII : Samenwerkingsbeleid Titre VIII — Politiques de coopération

De artikelen 80 tot 103 hebben betrekking op het
beleid en andere maatregelen die erop gericht zijn de
economische en sociale ontwikkeling van de VJRM
aan te moedigen, rekening houdend met de milieu-
aspecten. Het samenwerkingsbeleid wordt in een
regionaal kader geı¨ntegreerd.

Les articles 80 à 103 concernent des politiques et
autres mesures conçues de manière à favoriser le déve-
loppement économique et social de l’ARYM y
incluant des considérations relatives à l’en-
vironnement. Ces politiques de coopération s’ins-
criront dans un cadre régional.

Titel VII bepaalt dat de Gemeenschap technische
bijstand kan verlenen op de volgende gebieden:

Le Titre VIII prévoit que la Communauté peut
fournir une assistance technique dans chacun des
domaines énumérés ci-dessous:

— statistische samenwerking; — coopération dans le domaine des statistiques;
— creatie en ontwikkeling van een passend kader

voor het bank- en verzekeringswezen en andere finan-
ciële diensten van de VJRM;

— création et développement d’un cadre appro-
prié aux secteurs de la banque, de l’assurance et des
autres services financiers de l’ARYM;

— totstandbrenging van een gunstig klimaat voor
binnenlandse en buitenlandse particuliere investerin-
gen;

— création d’un environnement favorable aux
investissements privés, tant nationaux qu’étrangers;

— samenwerking ter bevordering van de mode-
misering en de herstructurering van de industrie in de
VJRM. versterking van de particuliere sector van het
midden- en kleinbedrijf;

— coopération visant à promouvoir la modernisa-
tion et la restructuration de l’industrie dans l’ARYM
à renforcer le secteur privé et les petites et moyennes
entreprises;

— bevordering van het toerisme; — encouragement du tourisme;
— aanpassing van het douanesysteem van de

VJRM aan dat van de Gemeenschap;
— rapprochement du régime douanier de

l’ARYM de celui de la Communauté;
— samenwerking op belastinggebied (hervorming

van het belastingstelsel, efficie¨ntie bij het innen van
belastingen, bestrijding van belastingfraude ...);

— coopération dans le domaine fiscal (réforme du
système fiscal, perception efficace des impoˆts, lutte
contre la fraude fiscale ...);

— samenwerking op sociaal gebied (modemise-
ring van de diensten voor arbeidsbemiddeling en
loopbaanadvies, aanpassing van het socialezeker-
heidstelsel ...);

— coopération en matière sociale (modernisation
des services de placement et d’orientation profession-
nelle, adaptation du régime de sécurité sociale ...);

— onderwijs en opleiding; — éducation et formation;
— culturele samenwerking; — coopération culturelle;
— informatie en communicatie; — information et communication;
— samenwerking op audiovisueel gebied; — coopération dans le domaine audiovisuel;
— samenwerking op het stuk van elektronische

communicatie-infrastructuur en aanverwante dien-
sten;

— coopération en matière d’infrastructures de
communication électronique et de services connexes;

— aanpassing van het niveau van consumentenbe-
scherming in de VJRM aan dat in de Gemeenschap;

— alignement du niveau de protection des
consommateurs dans l’ARYM sur celui de la
Communauté;

— samenwerking inzake vervoer; — coopération dans le domaine des transports;
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— samenwerking op energiegebied; — coopération dans le domaine de l’énergie;
— modernisering van de landbouw en de agro-

industriële sector;
— modernisation de l’agriculture et du secteur

agro-industriel;
— regionale en plaatselijke ontwikkeling; — développement régional et local;
— onderzoek en technologische ontwikkeling; — recherche et développement technologique;
— milieu en nucleaire veiligheid. — environnement et sûreté nucléaire.

Titel IX — Financiële samenwerking Titre IX — Coopération financière

Krachtens de artikelen 104 tot 107 kan de VJRM
van de Gemeenschap niet-terugvorderbare hulp ont-
vangen en kunnen door de Europese Investerings-
bank leningen worden toegestaan. Doel van deze bij-
stand is bij te dragen tot het doorvoeren van democra-
tische, economische en institutionele hervormingen
in de VJRM. Op verzoek van de VJRM kan de Ge-
meenschap in overleg met de internationale financie¨le
instellingen de mogelijkheid onderzoeken van het
verlenen, bij wijze van uitzondering, van macrofinan-
ciële bijstand.

En vertu des articles 104 à 107, l’ARYM peut rece-
voir des aides non remboursables de la Communauté
ainsi que des prêts de la Banque européenne
d’investissement. L’objectif de cette assistance est de
contribuer à la mise en œuvre des réformes démocrati-
ques, économiques et institutionnelles de l’ARYM. A
la demande de l’ARYM la Communauté peut égale-
ment examiner, en coordination avec les institutions
financières internationales, la possibilité d’accorder,
à titre exceptionnel, une aide financière macro-
économique.

Titel X — Institutionele, algemene en slotbepalingen Titre X — Dispositions institutionnelles, générales et
finales

Op basis van de artikelen 108 tot 128 wordt een
Stabilisatie- en Associatieraad opgericht, die toezicht
houdt op de toepassing en de tenuitvoerlegging van
de Overeenkomst. Deze Raad wordt bij de vervulling
van zijn taken bijgestaan door een Stabilisatie- en
Associatiecomité dat op zijn beurt subcomités kan
oprichten. Titel X voorziet eveneens in de oprichting
van een Parlementair Stabilisatie- en Associatieco-
mité.

Les articles 108 à 128 instituent un conseil de stabi-
lisation et l’association, qui supervise l’application et
la mise en œuvre de l’accord. Ce conseil est assisté
dans l’accomplissement de sa mission par un comité
de stabilisation et l’association, qui peut, à son tour,
créer des sous-comités. Le Titre X prévoit également
la mise sur pied d’une commission parlementaire de
stabilisation et l’association.

Aard van de Overeenkomst op nationaal niveau Nature de l’accord sur le plan interne

Op Belgisch nationaal niveau valt het bepaalde in
deze Overeenkomst onder de federale bevoegdheid,
maar deels ook onder de bevoegdheid van de Gewes-
ten en Gemeenschappen.

Sur le plan interne belge, les dispositions de cet
accord relèvent de la compétence fédérale, mais aussi
pour partie des compétences régionales et commu-
nautaires.

Onder de handtekening van de Belgische minister
van Buitenlandse Zaken staat met de goedkeuring
van de Gewesten en Gemeenschappen derhalve een
formule met de vermelding dat de Overeenkomst ook
bindend is voor de Vlaamse Gemeenschap, de Franse
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Sous la signature du ministre des Affaires Etrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l’accord des
Régions et Communautés, une formule indiquant
qu’elle engage également la Communauté française,
la Communauté flamande, la Communauté germa-
nophone, la Région wallonne, la Région flamande et
la Région de Bruxelles-Capitale.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken is ermee
belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères est chargé de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et
de déposer au Sénat, le projet de loi dont la teneur
suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Stabilisatie- en Associatieovereenkomst tussen
de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten,
enerzijds, en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨, anderzijds, de Bijlagen I, II, III, IVa,
IVb, IVc, Va, Vb, VI en VII, de Protocollen 1, 2, 3 en
4, en de Slotakte, gedaan te Luxemburg op 9 april
2001, zullen volkomen gevolg hebben.

L’Accord de Stabilisation et d’Association entre les
Communautés européennes et leurs E´ tats membres,
d’une part, et l’Ancienne République yougoslave de
Macédoine, d’autre part, les Annexes I, II, III, IVa,
IVb, IVc, Va, Vb, VI et VII, les Protocoles 1, 2, 3 et 4,
et l’Acte final, faits à Luxembourg le 9 avril 2001,
sortiront leur plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 18 februari 2003. Donné à Bruxelles, le 18 février 2003.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

L. MICHEL. L. MICHEL.
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STABILISATIE- EN ASSOCIATIEOVER-
EENKOMST

ACCORD DE STABILISATION ET
D’ASSOCIATION

tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds,
en de voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, ander-
zijds,

entre les Communautés Européennes et leurs États membres,
d’une part, et l’Ancienne République yougoslave de Macédoine,
d’autre part

HET KONINKRIJK BELGIE, LE ROYAUME DE BELGIQUE,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, LE ROYAUME DU DANEMARK,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,

DE HELLEENSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

HET KONINKRIJK SPANJE, LE ROYAUME D’ESPAGNE,

DE FRANSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

IERLAND, L’IRLANDE,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, LE ROYAUME D’ESPAGNE,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DE PORTUGESE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE REPUBLIEK FINLAND, LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

HET KONINKRIJK ZWEDEN, LE ROYAUME DE SUÈDE,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal, het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en het
Verdrag betreffende de Europese Unie,

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne, au traité instituant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier, au traité instituant la Communauté européenne
de l’énergie atomique et au traité sur l’Union européenne,

hierna de «Lidstaten» te noemen, en van ci-après dénommés «E´ tats membres», et

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, DE EUROPESE GE-
MEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, DE EUROPESE
GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE,

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE DU CHARBON ET DE L’ACIER ET
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DE L’ÉNERGIE
ATOMIQUE,

hierna «de Gemeenschap» te noemen, ci-après dénommées « la Communauté»,

enerzijds, en d’une part, et

DE VOORMALIGE JOEGOSLAVISCHE REPUBLIEK
MACEDONIË,

L’ANCIENNE RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE, ci-après dénommée « l’ancienne République yougoslave
de Macédoine»,

anderzijds, d’autre part,

GELET OP de sterke banden tussen de partijen en hun
gemeenschappelijke waarden, hun wens deze banden te verster-
ken en nauwe, duurzame betrekkingen tot stand te brengen op
grond van wederkerigheid en wederzijds belang, die de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ in staat zouden moeten

CONSIDÉRANT les liens étroits qui existent entre les parties
et les valeurs qu’elles partagent, leur désir de renforcer ces liens et
d’instaurer une relation étroite et durable fondée sur la réciprocité
et l’intérêt mutuel devant permettre à l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de renforcer et d’élargir les relations
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stellen de in het verleden tot stand gebrachte betrekkingen te ver-
sterken en uit te breiden, met name de door de op 29 april 1997
door middel van een briefwisseling ondertekende Samenwer-
kingsovereenkomst die op 1 januari 1998 in werking trad;

déjà établies, en particulier, par l’accord de coopération signé le
29 avril 1997 sous forme d’échange de lettres et entré en vigueur le
1er janvier 1998;

OVERWEGENDE dat de betrekkingen tussen de partijen op
het gebied van het overlandvervoer geregeld moeten blijven door
de tussen de Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ gesloten overeenkomst op het
gebied van het vervoer, die op 29 juni 1997 werd ondertekend en
op 28 november 1997 in werking trad;

CONSIDÉRANT que les relations entre les parties dans le
domaine des transports terrestres doivent continuer d’être régies
par l’accord entre la Communauté européenne et l’ancienne
République yougoslave de Macédoine dans le domaine des trans-
ports, signé le 29 juin 1997 et entré en vigueur le 28 novembre
1997;

GELET OP het belang van deze overeenkomst voor het stabili-
satie- en associatieproces met de landen van Zuidoost-Europa,
dat verder moet worden ontwikkeld door middel van een commu-
nautaire Europese Unie-strategie voor deze regio, voor de tot-
standbrenging en handhaving van een op samenwerking geba-
seerde stabiele orde in Europa, waarvan de Europese Unie een
steunpilaar is, en voor het stabiliteitspact;

CONSIDÉRANT l’importance du présent accord dans le
contexte du processus de stabilisation et l’association engagé avec
les pays de l’Europe du sud-est, qui doit être complété par une
stratégie commune de l’Union européenne pour cette région, dans
le cadre de l’établissement et de la consolidation d’un ordre euro-
péen stable basé sur la coopération, dont l’Union européenne est
un pilier, ainsi que dans le contexte du Pacte de stabilité;

GELET OP de toezegging van de partijen dat zij met alle moge-
lijke middelen zullen bijdragen tot de politieke, economische en
institutionele stabilisatie, zowel in de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ als in de gehele regio, door de ontwikkeling
van de civiele samenleving en door democratisering, institutionele
versterking en hervorming van de overheidsadministratie, inten-
sievere handel en economische samenwerking, versterking van de
nationale en regionale veiligheid, alsmede intensievere samenwer-
king op het gebied van justitie en binnenlandse zaken;

CONSIDÉRANT l’engagement des parties à contribuer, par
tous les moyens, à la stabilisation politique, économique et insti-
tutionnelle dans l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine, ainsi que dans la région, par le développement de la société
civile et la démocratisation, le renforcement des institutions et la
réforme de l’administration publique, le renforcement de la
coopération commerciale et économique, le renforcement de la
sécurité nationale et régionale, ainsi que le développement de la
coopération dans le domaine de la justice et des affaires intérieu-
res;

GELET OP het belang dat de partijen hechten aan versterking
van de politieke en economische vrijheden, die de grondslag van
de overeenkomst vormen, en op het belang dat zij hechten aan de
eerbiediging van de rechtstaat en de mensenrechten, met inbegrip
van de rechten van personen die tot nationale minderheden beho-
ren, en aan democratische beginselen in de vorm van een meerpar-
tijenstelsel met vrije, eerlijke verkiezingen;

CONSIDÉRANT l’engagement des parties à étendre les liber-
tés politiques et économiques, engagement qui constitue le fonde-
ment même du présent accord, ainsi que leur engagement à respec-
ter les droits de l’homme et l’E´ tat de droit, y compris les droits des
personnes appartenant aux minorités nationales, ainsi que les
principes démocratiques, par le biais d’élections libres et réguliè-
res et du multipartisme;

GELET OP de gehechtheid van de partijen aan de beginselen
van de vrijemarkteconomie en de bereidheid van de Gemeenschap
om aan de economische hervormingen in de Voormalige Joegos-
lavische Republiek Macedonie¨ bij te dragen;

CONSIDÉRANT l’engagement des parties en faveur des prin-
cipes de l’économie de marché et la volonté de la Communauté de
contribuer aux réformes économiques dans l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine;

GELET OP de verbintenis van de partijen om volledig uitvoe-
ring te geven aan alle beginselen en bepalingen van het Handvest
der Verenigde Naties, de OVSE, inzonderheid die van de Slotakte
van Helsinki, de slotdocumenten van de conferenties van Madrid
en Wenen, het Handvest van Parijs voor een Nieuw Europa, en
het Stabiliteitspact van Keulen voor Zuidoost-Europa, teneinde
bij te dragen tot de regionale stabiliteit en de samenwerking tussen
de landen van de regio;

CONSIDÉRANT l’engagement des parties en faveur de la mise
en œuvre de tous les principes et de toutes les dispositions de la
Charte des Nations Unies, de l’OSCE, notamment ceux de l’Acte
final d’Helsinki, des conclusions des conférences de Madrid et de
Vienne, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et du
Pacte de stabilité pour l’Europe du sud-est défini à Cologne, de
manière à contribuer à la stabilité régionale et à la coopération
entre les pays de la région;

VERLANGENDE een regelmatige politieke dialoog in te stel-
len over bilaterale en internationale vraagstukken van wederzijds
belang, met inbegrip van regionale aspecten;

DÉSIREUX d’établir un dialogue politique régulier sur les
questions bilatérales et internationales d’intérêt commun, notam-
ment les aspects régionaux;

GELET OP het belang dat de partijen hechten aan vrijhandel,
overeenkomstig de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit
de WTO;

CONSIDÉRANT l’engagement des parties en faveur de la
liberté des échanges, conformément aux droits et obligations
découlant de l’accord de l’OMC;

OVERTUIGD dat de Stabilisatie- en Associatieovereenkomst
een nieuw klimaat zal scheppen voor hun onderlinge economische
betrekkingen, in het bijzonder voor de ontwikkeling van handel
en investeringen, welke factoren van cruciaal belang zijn voor de
economische herstructurering en modemisering;

CONVAINCUS que l’accord de stabilisation et l’association
permettra de créer un nouveau climat favorable à leurs relations
économiques et en particulier au développement des échanges et
des investissements, qui sont des facteurs essentiels à la restructu-
ration économique et à la modernisation;

GELET OP de toezegging van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ om de wetgeving aan te passen aan die van
de Gemeenschap;

COMPTE TENU de l’engagement de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de rapprocher sa législation de celle de
la Communauté;
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GELET OP de bereidheid van de Gemeenschap om doorslagge-
vende steun te verlenen voor de tenuitvoerlegging van de hervor-
mingen en te dien einde op een omvattende indicatieve meerjaar-
lijkse basis gebruik te maken van alle beschikbare instrumenten
voor samenwerking en technische, financie¨le en economische bij-
stand;

COMPTE TENU du désir de la Communauté de fournir un
soutien décisif à la mise en œuvre des réformes et d’utiliser à cet
effet tous les instruments disponibles en matière de coopération et
d’assistance technique, financière et économique sur une base
pluriannuelle indicative de vaste portée;

BEVESTIGENDE dat de bepalingen van deze overeenkomst
die binnen de toepassingssfeer van deel III, titel IV, van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap vallen, het
Verenigd Koninkrijk en Ierland als afzonderlijke verdragslui-
tende partijen binden, en niet als deel van de Europese Gemeen-
schap, totdat het Verenigd Koninkrijk of Ierland (al naargelang
van het geval) de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië ervan in kennis stelt dat het Verenigd Koninkrijk of Ierland
is gebonden als deel van de Europese Gemeenschap overeenkom-
stig het Protocol betreffende de positie van het Verenigd Konink-
rijk en Ierland dat aan het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap is gehecht. Hetzelfde geldt voor Denemarken, over-
eenkomstig het Protocol betreffende de positie van Denemarken
dat aan die verdragen is gehecht;

CONFIRMANT que les dispositions du présent accord qui
relèvent de la troisième partie, titre IV, du traité instituant la
Communauté européenne lient le Royaume-Uni et l’Irlande en
tant que parties contractantes distinctes et non en qualité d’E´ tats
membres de la Communauté européenne jusqu’à ce que le
Royaume-Uni ou l’Irlande (selon le cas) notifie à l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine qu’il (elle) est désormais lié(e) en
tant que membre de la Communauté européenne, conformément
au protocole sur la position du Royaume-Uni et de l’Irlande
annexé au traité sur l’Union européenne et au traité instituant la
Communauté européenne. Les mêmes dispositions s’appliquent
au Danemark, conformément au protocole sur la position du
Danemark annexé auxdits traités;

NOGMAALS WIJZEND OP de bereidheid van de Europese
Unie om de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ zo
volledig mogelijk te integreren in de politieke en economische
hoofdstroom van Europa, en op de status van het land als een
potentiële kandidaat voor het Europese Unie-lidmaatschap op
basis van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
voldoen aan de door de Europese Raad in juni 1993 gedefinieerde
criteria, onder voorbehoud van de succesvolle tenuitvoerlegging
van deze overeenkomst, met name wat betreft regionale samen-
werking,

RAPPELANT la volonté de l’Union européenne d’intégrer
dans la plus large mesure possible l’ancienne République
yougoslave de Macédoine dans le courant politique et économi-
que général de l’Europe et la qualité de candidat potentiel à
l’adhésion à l’Union européenne de ce pays, sur la base du traité
sur l’Union européenne et du respect des critères définis par le
Conseil européen de juin 1993, sous réserve de la bonne mise en
œuvre du présent accord, notamment en ce qui concerne la coopé-
ration régionale,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN:

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

ARTIKEL 1 ARTICLE PREMIER

1. Hierbij wordt een associatie ingesteld tussen de Gemeen-
schap en haar lidstaten, enerzijds, en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨, anderzijds.

1. Il est établi une association entre la Communauté et ses E´ tats
membres, d’une part, et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine, d’autre part.

2. Deze associatie heeft ten doel : 2. Les objectifs de cette association sont les suivants :

— een passend kader tot stand te brengen voor de politieke
dialoog met het oog op de ontwikkeling van nauwe politieke
betrekkingen tussen de partijen;

— fournir un cadre approprié au dialogue politique, afin de
permettre le développement de relations politiques étroites entre
les parties;

— steun te verlenen aan de inspanningen van de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ voor de ontwikkeling van
de economische en internationale samenwerking, ook door de
aanpassing van de wetgeving aan die van de Gemeenschap;

— soutenir les efforts de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine en vue de développer sa coopération économique et
internationale, notamment graˆce au rapprochement de sa législa-
tion avec celle de la Communauté;

— harmonieuze economische betrekkingen te bevorderen en
geleidelijk een vrijhandelszone in te stellen tussen de Gemeen-
schap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨;

— promouvoir des relations économiques harmonieuses et
élaborer pas à pas une zone de libre-échange entre la Commu-
nauté et l’ancienne République yougoslave de Macédoine;

— regionale samenwerking te bevorderen op alle gebieden die
onder deze overeenkomst vallen.

— encourager la coopération régionale dans tous les domaines
couverts par le présent accord.

TITEL 1 TITRE I

Algemene beginselen Principes généraux

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Eerbiediging van de democratische beginselen en de mensen-
rechten, als vastgesteld in de Universele Verklaring van de rechten
van de mens en als omschreven in de slotakte van Helsinki en het
Handvest van Parijs voor een nieuw Europa, eerbiediging van de

Le respect des principes démocratiques et des droits de l’homme
tels qu’ils sont proclamés dans la Déclaration universelle des
droits de l’homme et tels qu’ils sont définis dans l’Acte final
d’Helsinki et la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, le res-
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beginselen van het internationaal recht en de rechtsstaat, en de
beginselen van de markteconomie als neergelegd in het document
van de CVSE-conferentie van Bonn over economische samenwer-
king, vormen de grondslag van het binnen- en buitenlands beleid
van de partijen en zijn een essentieel onderdeel van deze overeen-
komst.

pect des principes du droit international et de l’E´ tat de droit, ainsi
que les principes de l’économie de marché tels qu’ils sont exprimés
dans le document de la conférence CSCE de Bonn sur la coopéra-
tion économique, inspirent les politiques intérieures et extérieures
des parties et constituent les éléments essentiels du présent accord.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Internationale en regionale vrede en stabiliteit en de ontwikke-
ling van betrekkingen van goed nabuurschap staan centraal in het
stabilisatie- en associatieproces. De sluiting en de tenuitvoerleg-
ging van deze overeenkomst passen in het kader van de regionale
benadering van de Gemeenschap zoals gedefinieerd in de conclu-
sies van de Raad van 29 april 1997, op basis van de verdiensten
van de individuele landen in de regio.

La paix et la stabilité aux niveaux international et régional,
ainsi que le développement de relations de bon voisinage jouent
un rôle essentiel dans le processus de stabilisation et l’association.
La conclusion et la mise en œuvre du présent accord s’inscrivent
dans le cadre de l’approche régionale de la Communauté, telle que
définie dans les conclusions du Conseil du 29 avril 1997, sur la
base des mérites des différents pays de la région.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ verbindt
zich ertoe samenwerking en betrekkingen van goed nabuurschap
met de overige landen van de regio aan te gaan, inclusief een
passend niveau van wederzijdse concessies op het gebied van het
verkeer van personen, goederen, kapitaal en diensten, alsmede de
ontwikkeling van projecten van gemeenschappelijk belang. Deze
verbintenis is van fundamenteel belang voor de ontwikkeling van
de betrekkingen en de samenwerking tussen de partijen en draagt
bij tot de regionale stabiliteit.

L’ancienne République yougoslave de Macédoine s’engage à
mettre en place une coopération et des relations de bon voisinage
avec les autres pays de la région, y compris un niveau approprié de
concessions réciproques en ce qui concerne la circulation des
personnes, des marchandises, des capitaux et des services, ainsi
que l’élaboration de projets d’intérêt commun. Cette volonté
constitue un facteur essentiel dans le développement des relations
et de la coopération entre la Communauté et l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine et contribue, par conséquent, à la
stabilité régionale.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

1. De associatie wordt volledig verwezenlijkt in een overgang-
speriode van maximaal 10 jaar die in twee fasen uiteenvalt. Deze
opsplitsing in twee op elkaar volgende fasen is bedoeld om de
bepalingen van de stabilisatie- en associatieovereenkomst geleide-
lijk uit te voeren en de aandacht in de eerste fase toe te spitsen op
de hieronder in de titels III, V, VI en VII genoemde gebieden.

1. L’association sera entièrement réalisée à l’issue d’une
période de transition d’une durée maximale de dix ans, divisée en
deux phases successives. Cette division vise à permettre la mise en
œuvre progressive des dispositions de l’accord de stabilisation et
l’association et à se concentrer lors de la première phase sur les
domaines décrits aux titres III, V, VI et VII.

2. De krachtens artikel 108 opgerichte stabilisatie- en associa-
tieraad onderzoekt op gezette tijden de toepassing van deze over-
eenkomst en de verwezenlijking door de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ van de juridische, administratieve,
institutionele en economische hervormingen in het licht van de
preambule en in overeenstemming met de algemene principes van
deze overeenkomst.

2. Le conseil de stabilisation et l’association, institué en vertu
de l’article 108, examinera régulièrement l’application du présent
accord et la mise en œuvre par l’ancienne République yougoslave
de Macédoine des réformes juridique, administrative, institution-
nelle et économique, à la lumière des principes énoncés dans le
préambule et des principes généraux figurant dans le présent
accord.

3. Vier jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst zal
de Stabilisatie- en Associatieraad de vooruitgang evalueren en een
besluit nemen over de overgang naar en de duur van de tweede
fase, en over eventueel aan te brengen wijzigingen in de inhoud
van de bepalingen inzake de tweede fase. Daarbij wordt rekening
gehouden met de resultaten van voornoemde toetsing.

3. Quatre ans après l’entrée en vigueur du présent accord, le
conseil de stabilisation et l’association évalue les progrès accom-
plis et décide du passage à la seconde phase et la durée de celle-ci,
ainsi que de tous les éventuels changements à apporter au contenu
des dispositions qui la régissent. Il tient compte, ce faisant, des
conclusions de l’examen visé ci-dessus.

4. De twee fasen als bedoeld in de leden 1 en 3 zijn niet van
toepassing op titel IV.

4. Les deux phases prévues aux paragraphes 1 et 3 ne
s’appliquent pas au titre IV.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

De overeenkomst moet volledig verenigbaar zijn met de rele-
vante WTO-bepalingen, met name artikel XXIV van de GATT
1994 en artikel V van de GATS.

L’accord est totalement compatible avec les dispositions perti-
nentes de l’OMC, notamment l’article XXIV du GATT de 1994
et l’article V de l’AGCS.
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TITEL II TITRE II

Politieke dialoog Dialogue politique

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

De politieke dialoog tussen de partijen wordt verder ontwik-
keld en geı¨ntensiveerd. De dialoog zal de toenadering tussen de
Europese Unie en de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ begeleiden en consolideren, en zal bijdragen tot het tot
stand brengen van solidariteit en nieuwe vormen van samenwer-
king tussen de partijen.

Le dialogue politique entre les parties est développé et intensi-
fié. Il accompagne et consolide le rapprochement entre l’Union
européenne et l’ancienne République yougoslave de Macédoine et
contribue à créer des liens de solidarité étroits et de nouvelles
formes de coopération entre les parties.

De politieke dialoog moet met name het volgende bevorderen: Le dialogue politique est destiné à promouvoir notamment :

— toenemende convergentie van de standpunten van de
partijen over internationale vraagstukken, met name over aange-
legenheden die belangrijke gevolgen voor de partijen kunnen
hebben;

— une convergence croissante des positions des parties sur les
questions internationales et, en particulier, sur les questions
susceptibles d’avoir des répercussions importantes sur l’une ou
l’autre partie;

— regionale samenwerking en de ontwikkeling van betrekkin-
gen van goed nabuurschap;

— une coopération régionale et le développement de relations
de bon voisinage;

— gemeenschappelijke opvattingen over veiligheid en stabili-
teit in Europa, ook op de terreinen die worden bestreken door het
Gemeenschappelijk Buitenlands en Veiligheidsbeleid van de
Europese Unie.

— une similitude de vues concernant la sécurité et la stabilité
en Europe, y compris dans les domaines couverts par la politique
étrangère et de sécurité commune de l’Union européenne.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

De politieke dialoog kan plaatsvinden in een multilateraal
kader, en als regionale dialoog waarbij andere landen in de regio
worden betrokken.

Le dialogue politique peut avoir lieu dans un cadre multilatéral
et en tant que dialogue régional, avec d’autres pays de la région.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

1. Op ministerieel niveau vindt de politieke dialoog plaats
binnen de Stabilisatie- en Associatieraad, die de algemene verant-
woordelijkheid draagt voor alle aangelegenheden die de partijen
de Associatieraad voorleggen.

1. Au niveau ministériel, le dialogue politique se déroule au
sein du conseil de stabilisation et l’association. Celui-ci a la
compétence générale voulue pour toutes les questions que les
parties souhaiteraient lui soumettre.

2. Op verzoek van de partijen kan de politieke dialoog ook de
volgende vormen aannemen:

2. À la demande des parties, le dialogue politique peut notam-
ment prendre les formes suivantes:

— indien nodig vergaderingen tussen hoge functionarissen die
enerzijds de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en
anderzijds het voorzitterschap van de Raad van de Europese Unie
en de Commissie vertegenwoordigen;

— des réunions, si nécessaire, de hauts fonctionnaires repré-
sentant l’ancienne République yougoslave de Macédoine, d’une
part, et la présidence du Conseil de l’Union européenne et de la
Commission, d’autre part;

— optimaal gebruik van alle diplomatieke kanalen tussen de
partijen, met inbegrip van passende contacten in derde landen en
binnen de Verenigde Naties, de OVSE en andere internationale
fora;

— la pleine utilisation de toutes les voies diplomatiques exis-
tant entre les parties, y compris les contacts appropriés dans des
pays tiers et au sein des Nations Unies, de l’OSCE et d’autres
enceintes internationales;

— alle andere middelen die een nuttige bijdrage leveren tot het
consolideren, ontwikkelen en intensiveren van deze dialoog.

— tous autres moyens qui pourraient utilement contribuer à
consolider, à développer et à intensifier ce dialogue.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog plaats in het
kader van het bij artikel 114 ingestelde Parlementair Stabilisatie-
en Associatiecomité.

Le dialogue politique au niveau parlementaire se déroule dans
le cadre de la commission parlementaire de stabilisation et l’asso-
ciation instituée à l’article 114.

TITEL III TITRE III

Regionale samenwerking Coopération régionale

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

In overeenstemming met haar verbintenis op het gebied van
vrede en stabiliteit en de ontwikkeling van betrekkingen van goed

Conformément à son engagement en faveur de la paix et de la
stabilité, ainsi que du développement de relations de bon voisi-
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nabuurschap zal de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië de regionale samenwerking actief bevorderen. De Ge-
meenschap zal via haar programma’s voor technische bijstand
ook projecten steunen met een regionale of grensoverschrijdende
dimensie.

nage, l’ancienne République yougoslave de Macédoine soutien-
dra activement la coopération régionale. La Communauté finan-
cera également, par le biais de ses programmes d’assistance
technique, des projets ayant une dimension régionale ou trans-
frontière.

Telkens wanneer de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ van plan is de samenwerking met een van de in onder-
staande artikelen 12 tot en met 14 genoemde landen te intensive-
ren, deelt zij dit mede aan en voert zij overleg met de Gemeenschap
en haar lidstaten overeenkomstig de bepalingen van titel X.

À chaque fois que l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine envisagera de renforcer sa coopération avec l’un des pays
visés aux articles 12, 13 et 14, elle en informera la Communauté et
ses États membres et les consultera, conformément aux disposi-
tions arrêtées au titre X.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Samenwerking met andere landen die een Stabilisatie- en Asso-
ciatieovereenkomst hebben ondertekend

Coopération avec d’autres pays ayant signé un accord de stabili-
sation et l’association

Niet later dan wanneer ten minste één Stabilisatie- en Associa-
tieovereenkomst is ondertekend met een van de andere landen die
betrokken zijn bij het stabilisatie- en associatieproces opent de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ onderhande-
lingen met het betrokken land of de betrokken landen met het oog
op de sluiting van een verdrag over regionale samenwerking,
waarvan het doel is de samenwerking tussen de betrokken landen
uit te breiden.

Dès qu’un accord de stabilisation et l’association aura été signé
avec au moins un autre pays concerné par le processus de stabili-
sation et l’association, l’ancienne République yougoslave de
Macédoine entamera des négociations avec le ou les pays concer-
nés en vue de conclure une convention sur la coopération régio-
nale, dont l’objectif sera de renforcer concrètement la portée de la
coopération entre les pays concernés.

De hoofdelementen van dit verdrag zijn : Les principaux éléments de cette convention seront :
— politieke dialoog; — le dialogue politique;
— de totstandbrenging van een vrijhandelszone tussen de

partijen die verenigbaar is met de relevante WTO-bepalingen;
— l’établissement d’une zone de libre-échange entre les

parties, conformément aux dispositions pertinentes de l’OMC;
— wederzijdse concessies betreffende het verkeer van werkne-

mers, vestiging, dienstverlening, lopende betalingen en kapitaal-
verkeer op een niveau dat equivalent is aan dat van deze overeen-
komst;

— des concessions mutuelles concernant la circulation des
travailleurs, le droit d’établissement, les prestations de services,
les paiements courants et la circulation des capitaux, à un niveau
équivalent à celui du présent accord;

— bepalingen inzake samenwerking op andere, al dan niet
onder deze overeenkomst vallende terreinen, met name op het
gebied van justitie en binnenlandse zaken.

— des dispositions relatives à la coopération dans d’autres
domaines couverts ou non par le présent accord, et notamment
dans le domaine de la justice et des affaires intérieures.

Deze overeenkomst bevat zo nodig bepalingen voor de oprich-
ting van de nodige institutionele mechanismen.

Cette convention contiendra des dispositions pour la création
des mécanismes institutionnels nécessaires, le cas échéant.

Deze overeenkomst inzake regionale samenwerking moet
worden gesloten binnen twee jaar na de inwerkingtreding van ten
minste de tweede stabilisatie- en associatieovereenkomst. De
bereidheid van de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië om een dergelijk verdrag te sluiten is een voorwaarde voor
de verdere ontwikkeling van de betrekkingen tussen de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en de Europese Unie.

Cette convention sera conclue dans les deux ans suivant l’entrée
en vigueur d’un deuxième accord de stabilisation et l’association
au moins. La volonté de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine de conclure une telle convention constituera l’un des
facteurs déterminants du développement des relations entre
l’ancienne République yougoslave de Macédoine et l’Union euro-
péenne.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Samenwerking met andere bij het stabilisatie- en associatieproces
betrokken landen

Coopération avec d’autres pays concernés par le processus de
stabilisation et l’association

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ gaat
regionale samenwerking aan met de andere bij het stabilisatie- en
associatieproces betrokken landen op sommige of alle onder deze
overeenkomst vallende samenwerkingsterreinen, met name
terreinen van gemeenschappelijk belang. Deze samenwerking
moet verenigbaar zijn met de beginselen en doelstellingen van
deze overeenkomst.

L’ancienne République yougoslave de Macédoine doit
s’engager dans une coopération régionale avec les autres pays
concernés par le processus de stabilisation et l’association dans
une partie ou dans l’ensemble des domaines de coopération
couverts par le présent accord, et notamment ceux qui présentent
un intérêt commun. Une telle coopération doit être compatible
avec les principes et objectifs du présent accord.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Samenwerking met kandidaat-lidstaten van de EU Coopération avec des pays candidats à l’adhésion à l’Union euro-
péenne

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ kan met
elke kandidaat-lidstaat van de Europese Unie de samenwerking

L’ancienne République yougoslave de Macédoine pourra
intensifier sa coopération et conclure une convention sur la coopé-
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versterken en een overeenkomst sluiten voor regionale samenwer-
king op elk van de onder deze overeenkomst vallende samenwer-
kingsterreinen. Deze overeenkomst zal de bilaterale betrekkingen
tussen de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en
dat land geleidelijk afstemmen op het relevante deel van de betrek-
kingen tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten en dat
land.

ration régionale avec tout pays candidat à l’adhésion à l’Union
européenne dans tous les domaines de coopération couverts par le
présent accord. Cette convention devrait permettre d’aligner
progressivement les relations bilatérales entre l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine et ce pays sur la partie correspon-
dante des relations entre la Communauté européenne et ses E´ tats
membres et ledit pays.

TITEL IV TITRE IV

Vrij verkeer van goederen Libre circulation des marchandises

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

1. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ verbinden zich ertoe in de loop van een over-
gangsperiode van ten hoogste tien jaar, te rekenen vanaf de datum
van inwerkingtreding van de overeenkomst, geleidelijk een vrij-
handelszone in te stellen op grond van deze overeenkomst en over-
eenkomstig de bepalingen van de GATT 1994 en de WTO. Daar-
bij houden zij rekening met de hieronder vermelde specifieke
eisen.

1. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine établissent progressivement une zone de libre-échange
pendant une période transitoire de dix ans au maximum à comp-
ter de la date d’entrée en vigueur du présent accord, conformé-
ment aux dispositions du présent accord et dans le respect des
dispositions qui régissent le GATT de 1994 et l’OMC. Ce faisant,
elles prendront en compte les exigences spécifiques prévues ci-
après.

2. In het handelsverkeer tussen de twee partijen worden de
goederen ingedeeld overeenkomstig de gecombineerde nomencla-
tuur.

2. La nomenclature combinée des marchandises est utilisée
pour le classement des marchandises dans les échanges entre les
deux parties.

3. Het basisrecht waarop de in de overeenkomst vastgestelde
opeenvolgende verlagingen worden toegepast, is voor elk product
het recht dat erga omnes daadwerkelijk wordt toepast op de dag
voorafgaand aan de datum van ondertekening van de overeen-
komst.

3. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les réduc-
tions successives prévues dans le présent accord doivent être
opérées est constitué par le droit effectivement appliqué erga
omnes le jour précédant la signature du présent accord.

4. Indien na de ondertekening van deze Overeenkomst tarief-
verlagingen op erga omnes grondslag worden toegepast, in het
bijzonder verlagingen die voortvloeien uit de tariefonderhande-
lingen in de WTO, komen deze verlaagde rechten vanaf de datum
waarop de verlagingen toepassing vinden in de plaats van de in
lid 3 bedoelde basisrechten.

4. Si, après la signature du présent accord, une réduction tari-
faire est appliquée erga omnes, en particulier une réduction résul-
tant des négociations tarifaires de l’OMC, ce droit réduit
remplace le droit de base visé au paragraphe 3, à compter de la
date à laquelle cette réduction est appliquée.

5. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ delen elkaar hun respectieve basisrechten mede.

5. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine se communiquent leurs droits de base respectifs.

HOOFDSTUK I CHAPITRE PREMIER

Industrieproducten Produits industriels

ARTIKEL 16 ARTICLE 16

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op
producten van oorsprong uit de Gemeenschap of de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨, bedoeld in de hoofdstuk-
ken 25 tot en met 97 van de gecombineerde nomenclatuur, met
uitzondering van de in bijlage I, § I, ii) van de Overeenkomst
inzake de landbouw (GATT 1994) genoemde producten.

1. Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux
produits originaires de la Communauté ou de l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine, qui sont énumérés aux chapi-
tres 25 à 97 de la nomenclature combinée, à l’exception des
produits énumérés à l’annexe I, paragraphe I, point ii), de
l’accord sur l’agriculture (GATT de 1994).

2. De bepalingen van de artikelen 17 en 18 zijn niet van toepas-
sing op textielproducten of staalproducten, zoals gespecificeerd in
de artikelen 22 en 23.

2. Les dispositions des articles 17 et 18 ne s’appliquent ni aux
produits textiles ni aux produits sidérurgiques, ainsi qu’il est
précisé dans les articles 22 et 23.

3. De handel tussen de partijen in producten die onder het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie vallen, geschiedt in overeenstemming met de bepalingen
van dat Verdrag.

3. Les échanges entre les parties des produits couverts par le
traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomi-
que sont effectués conformément aux dispositions de ce traité.
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ARTIKEL 17 ARTICLE 17

1. De douanerechten bij invoer in de Gemeenschap die van
toepassing zijn op producten van oorsprong uit de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ worden opgeheven bij de
inwerkingtreding van de overeenkomst.

1. Les droits de douane à l’importation dans la Communauté
de produits originaires de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine sont supprimés dès l’entrée en vigueur du présent
accord.

2. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in de Gemeenschap
en de maatregelen van gelijke werking worden voor de producten
van oorsprong uit de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ opgeheven op de datum van inwerkingtreding van
deze overeenkomst.

2. Les restrictions quantitatives à l’importation dans la
Communauté de produits originaires de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et les mesures d’effet équivalent sont
supprimées dès l’entrée en vigueur du présent accord.

ARTIKEL 18 ARTICLE 18

1. De douanerechten die van toepassing zijn bij invoer in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ van producten
van oorsprong uit de Gemeenschap, andere dan die bedoeld in de
bijlagen I en II, worden afgeschaft bij de inwerkingtreding van de
overeenkomst.

1. Les droits de douane à l’importation dans l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine de produits originaires de la
Communauté, autres que ceux dont la liste figure aux annexes I et
II, sont supprimés dès l’entrée en vigueur du présent accord.

2. De douanerechten bij invoer die in de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ van toepassing zijn op de in bijlage I
opgenomen producten van oorsprong uit de Gemeenschap
worden geleidelijk verlaagd volgens het onderstaande tijdsche-
ma:

2. Les droits de douane à l’importation dans l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine de produits originaires de la
Communauté, dont la liste figure à l’annexe I, sont progressi-
vement réduits, selon le calendrier suivant :

— op 1 januari van het eerste jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 90 % van het
basisrecht;

— au 1er janvier de la première année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 90% du
droit de base;

— op 1 januari van het tweede jaar na de inwerkingtreding
van de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 80 % van
het basisrecht;

— au 1er janvier de la deuxième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 80% du
droit de base;

— op 1 januari van het derde jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 70 % van het
basisrecht;

— au 1er janvier de la troisième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 70% du
droit de base;

— op 1 januari van het vierde jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 60 % van het
basisrecht;

— au 1er janvier de la quatrième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 60% du
droit de base;

— op 1 januari van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 50 % van het
basisrecht;

— au 1er janvier de la cinquième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 50% du
droit de base;

— op 1 januari van het zesde jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 40 % van het
basisrecht;

— au 1er janvier de la sixième année suivant l’entrée en vigueur
du présent accord, chaque droit est ramené à 40% du droit de
base;

— op 1 januari van het zevende jaar na de inwerkingtreding
van de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 30 % van
het basisrecht;

— au 1er janvier de la septième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 30% du
droit de base;

— op 1 januari van het achtste jaar na de inwerkingtreding
van de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 20 % van
het basisrecht;

— au 1er janvier de la huitième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 20% du
droit de base;

— op 1 januari van het negende jaar na de inwerkingtreding
van de overeenkomst worden alle rechten verlaagd tot 10 % van
het basisrecht;

— au 1er janvier de la neuvième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, chaque droit est ramené à 10% du
droit de base;

— op 1 januari van het tiende jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst worden de resterende rechten afgeschaft.

— au 1er janvier de la dixième année suivant l’entrée en
vigueur du présent accord, les droits restants sont éliminés.

3. De douanerechten bij invoer in de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ die van toepassing zijn op de in bijla-
ge II opgenomen producten van oorsprong uit de Gemeenschap
worden geleidelijk verlaagd en afgeschaft volgens het tijdschema
in de bijlage.

3. Les droits de douane à l’importation dans l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine de produits originaires de la
Communauté, dont la liste figure à l’annexe II, sont progressi-
vement réduits et supprimés, selon le calendrier spécifié à ladite
annexe.

4. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ van producten van oor-
sprong uit de Gemeenschap en maatregelen van gelijke werking
worden op de datum van de inwerkingtreding van de overeen-
komst afgeschaft.

4. Les restrictions quantitatives à l’importation dans
l’ancienne République yougoslave de Macédoine de produits
originaires de la Communauté et mesures d’effet équivalent sont
supprimées dès l’entrée en vigueur du présent accord.
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ARTIKEL 19 ARTICLE 19

De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ schaffen bij de inwerkingtreding van deze overeen-
komst in hun onderlinge handelsverkeer alle heffingen die een ge-
lijke werking hebben als douanerechten bij invoer af.

La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine suppriment dans leurs échanges toute taxe d’effet
équivalant à des droits de douane à l’importation, dès l’entrée en
vigueur du présent accord.

ARTIKEL 20 ARTICLE 20

1. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ schaffen bij de inwerkingtreding van deze over-
eenkomst alle douanerechten bij uitvoer en heffingen van gelijke
werking af.

1. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine suppriment entre elles, dès l’entrée en vigueur du
présent accord, les droits de douane à l’exportation et les taxes
d’effet équivalent.

2. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ schaffen bij de inwerkingtreding van deze over-
eenkomst in hun onderlinge handelsverkeer alle kwantitatieve
beperkingen bij uitvoer en heffingen van gelijke werking af.

2. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine suppriment entre elles, dès l’entrée en vigueur du
présent accord, toute restriction quantitative à l’exportation et
toute mesure d’effet équivalent.

ARTIKEL 21 ARTICLE 21

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ verklaart
zich bereid haar douanerechten in het handelsverkeer met de
Gemeenschap in een sneller tempo te verlagen dan het tempo
waarin artikel 18 voorziet, indien de algemene economische situa-
tie en de situatie in de betrokken sector van de economie zulks
mogelijk maken.

L’ancienne République yougoslave de Macédoine se déclare
disposée à réduire ses droits de douane à l’égard de la Commu-
nauté selon un rythme plus rapide que celui qui est prévu à l’arti-
cle 18, si la situation économique générale et la situation du
secteur économique intéressé le permettent.

De Stabilisatie- en Associatieraad doet daartoe strekkende aan-
bevelingen.

Le conseil de stabilisation et l’association formule des recom-
mandations à cet effet.

ARTIKEL 22 ARTICLE 22

Protocol 1 bevat de regelingen die op de daarin genoemde
textielproducten van toepassing zijn.

Le protocole no 1 détermine le régime applicable aux produits
textiles qui y sont mentionnés.

ARTIKEL 23 ARTICLE 23

Protocol 2 bevat de regelingen die van toepassing zijn op de
daarin genoemde staalproducten.

Le protocole no 2 détermine le régime applicable aux produits
sidérurgiques qui y sont mentionnés.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

LANDBOUW EN VISSERIJ AGRICULTURE ET PÉCHE

ARTIKEL 24 ARTICLE 24

Definitie Définition

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de
handel in landbouw- en visserijproducten van oorsprong uit de
Gemeenschap of de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië.

1. Les dispositions du présent chapitre s’appliqueront au
commerce des produits agricoles et des produits de la pêche origi-
naires de la Communauté ou de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine.

2. Met « landbouw- en visserijproducten» worden bedoeld de
producten vermeld in de hoofdstukken 1 tot en met 24 van de
gecombineerde nomenclatuur en in bijlage I, § I, ii) van de Over-
eenkomst inzake de landbouw (GATT, 1994).

2. Par «produits agricoles et produits de la pêche», on entend
les produits énumérés aux chapitres 1 à 24 de la nomenclature
combinée et les produits énumérés à l’annexe I, paragraphe I,
point ii), de l’accord sur l’agriculture (GATT de 1994).

3. Deze definitie omvat ook vis en visserijproducten die vallen
onder hoofdstuk 3, posten 1604 en 1605, en onderverdelingen
0511 91, 2301 20 00 en ex 1902 20(1).

3. Cette définition inclut les poissons et produits de la pêche
visés au chapitre 3, positions 1604 et 1605 et sous-positions 0511
91, 2301 20 00 et ex 1902 20(1).

—————— ——————
(1) Ex 1902 20 is «gevulde deegwaren bevattende meer dan 20 gewichtspercen-

ten vis, schaal- of weekdieren of andere ongewervelde waterdieren».
(1) Ex 1902 20 correspond aux «paˆtes alimentaires farcies contenant en poids

plus de 20 % de poissons et crustacés, mollusques et autres invertébrés aquatiques».
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ARTIKEL 25 ARTICLE 25

Protocol 3 bevat de handelsregeling voor de daarin genoemde
verwerkte landbouwproducten.

Le protocole no 3 détermine le régime des échanges applicable
aux produits agricoles transformés qui y sont énumérés.

ARTIKEL 26 ARTICLE 26

1. Op de datum van de inwerkingtreding van deze overeen-
komst gaat de Gemeenschap over tot afschaffing van alle kwanti-
tatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking die van
toepassing zijn op de invoer van landbouw- en visserijproducten
van oorsprong uit de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨.

1. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, la Communauté
supprimera toutes les restrictions quantitatives et mesures d’effet
équivalent auxquelles sont soumises les importations de produits
agricoles et de produits de la pêche originaires de l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine.

2. Op de datum van de inwerkingtreding van deze overeen-
komst gaat de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
over tot afschaffing van alle kwantitatieve beperkingen en maat-
regelen van gelijke werking die van toepassing zijn op de invoer
van landbouw- en visserijproducten van oorsprong uit de Ge-
meenschap.

2. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine supprimera toutes les restric-
tions quantitatives et mesures d’effet équivalent auxquelles sont
soumises les importations de produits agricoles et de produits de
la pêche originaires de la Communauté.

ARTIKEL 27 ARTICLE 27

Landbouwproducten Produits agricoles

1. Vanaf de datum van de inwerkingtreding van deze overeen-
komst gaat de Gemeenschap over tot afschaffing van alle doua-
nerechten en heffingen van gelijke werking die van toepassing zijn
op de invoer van landbouwproducten, andere dan die van de
posten 0102, 0201, 0202 en 2204 van de Gecombineerde Nomen-
clatuur, van oorsprong uit de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨.

1. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, la Communauté
supprimera tous les droits de douane et taxes d’effet équivalent
auxquelles sont soumises les importations de produits agricoles
originaires de l’ancienne République yougoslave de Macédoine,
autres que ceux des nos 0102, 0201, 0202 et 2204 de la nomencla-
ture combinée.

Voor de producten die vallen onder hoofdstukken 7 en 8 van de
Gecombineerde Nomenclatuur, voor welke het gemeenschappe-
lijk douanetarief in een «ad valorem» douanerecht en in een spe-
cifiek douanerecht voorziet, is de afschaffing uitsluitend op het
«ad valorem» deel van de douanerechten van toepassing.

Pour les produits couverts par les chapitres 7 et 8 de la nomen-
clature combinée, pour lesquels le tarif douanier commun prévoit
l’application de droits de douane ad valorem et un droit de
douane spécifique, la suppression ne s’applique qu’à la partie ad
valorem du droit.

2. Met ingang van de inwerkingtreding van deze overeenkomst
gaat de Gemeenschap over tot de vaststelling van de douanerech-
ten die van toepassing zijn bij invoer in de Gemeenschap van de in
bijlage III gedefinieerde producten van de categorie «baby beef»
van oorsprong uit de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ op 20 % van het ad-valoremrecht en 20 % van het
specifieke recht als vastgesteld in het gemeenschappelijk douane-
tarief van de Europese Gemeenschappen, binnen een jaarlijks
tariefcontingent van 650 ton geslacht gewicht.

2. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, la Communauté
fixera les droits de douane applicables aux importations dans la
Communauté de produits de la catégorie «baby beef» définis à
l’annexe III et originaires de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine à 20% du droit ad valorem et à 20% du droit spécifi-
que prévus par le tarif douanier commun des Communautés euro-
péennes, dans la limite d’un contingent tarifaire annuel de
1 650 tonnes exprimé en poids carcasse.

3. Vanaf de datum van inwerkingtreding van deze overeen-
komst dient de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedo-
nië:

3. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine:

a) de douanerechten af te schaffen die van toepassing zijn op de
invoer van bepaalde landbouwproducten van oorsprong uit de
Gemeenschap die worden vermeld in bijlage IV a);

a) supprimera les droits de douane applicables aux importa-
tions de certains produits agricoles originaires de la Commu-
nauté, énumérés à l’annexe IV, point a);

b) de douanerechten af te schaffen die van toepassing zijn op de
invoer van bepaalde landbouwproducten van oorsprong uit de
Gemeenschap die worden vermeld in bijlage IV b), binnen de
grenzen van de tariefcontingenten die voor elk product in die
bijlage zijn vermeld. Voor de hoeveelheden die de tariefcontingen-
ten te boven gaan, verlaagt de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ geleidelijk de douanerechten volgens het tijd-
schema dat in die bijlage voor elk product is vermeld;

b) supprimera les droits de douane applicables aux importa-
tions de certains produits agricoles originaires de la Commu-
nauté, énumérés à l’annexe IV, point b), dans la limite des contin-
gents tarifaires indiqués pour chaque produit dans cette annexe.
Pour les quantités excédentaires par rapport aux contingents tari-
faires, l’ancienne République yougoslave de Macédoine réduira
progressivement les droits de douane, selon le calendrier indiqué
pour chaque produit dans cette annexe;

c) de douanerechten geleidelijk af te schaffen die van toepas-
sing zijn op de invoer van bepaalde landbouwproducten van
oorsprong uit de Gemeenschap die worden vermeld in bijlage IV

c) réduira progressivement les droits de douane applicables
aux importations de certains produits agricoles originaires de la
Communauté, énumérés à l’annexe IV, point c), dans la limite des
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c), binnen de grenzen van de tariefcontingenten en in overeen-
stemming met het tijdschema die voor elk product in die bijlage
zijn vermeld.

contingents tarifaires et selon le calendrier indiqué pour chaque
produit dans cette annexe.

4. De handelsregelingen voor wijn en gedistilleerde dranken
worden bij een afzonderlijke overeenkomst inzake wijn en
gedistilleerde dranken vastgesteld.

4. Le régime commercial applicable aux vins et spiritueux est
défini dans un accord distinct sur les vins et spiritueux.

ARTIKEL 28 ARTICLE 28

Visserijproducten Produits de la pêche

1. Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst gaat de
Gemeenschap over tot de volledige afschaffing van douanerech-
ten op vis en visserijproducten van oorsprong uit de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨. Op producten vermeld in
bijlage V a) zijn de daarin opgenomen bepalingen van toepassing.

1. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, la Communauté
supprimera la totalité des droits de douane sur les poissons et
produits de la pêche originaires de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine. Les produits énumérés à l’annexe V,
point a), seront soumis aux dispositions prévues par cet accord.

2. Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst gaat de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ over tot de af-
schaffing van alle heffingen die een gelijke werking hebben als
douanerechten, en tot de verlaging van de douanerechten op vis
en visserijproducten van oorsprong uit de Europese Gemeenschap
met 50 % van het MFN-recht. De resterende rechten worden over
een periode van zes jaar verlaagd en aan het eind van deze periode
afgeschaft.

2. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine supprimera toutes les taxes
d’effet équivalent à des droits de douane et réduira les droits de
douane sur les poissons et produits de la pêche originaires de la
Communauté européenne de 50% du droit NPF. Les droits rési-
duels seront réduits sur une période de six ans, avant d’être
supprimés à la fin de cette période.

De in dit lid opgenomen regels zijn niet van toepassing op de in
bijlage V b) opgenomen producten, voor welke de in genoemde
bijlage vastgelegde tariefverlagingen gelden.

Les règles contenues dans le présent paragraphe ne s’appliquent
pas aux produits énumérés à l’annexe V, point b), qui sont soumis
aux réductions tarifaires prévues dans ladite annexe.

ARTIKEL 29 ARTICLE 29

1. Rekening houdend met de omvang van het handelsverkeer in
landbouw- en visserijproducten tussen de partijen, de bijzondere
gevoeligheden, de regels van het gemeenschappelijk beleid van de
Gemeenschap voor landbouw en visserij, het landbouwbeleid van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, de rol van
de landbouw in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië, het productie- en exportpotentieel van de traditionele
sectoren en markten, en de gevolgen van de multilaterale handels-
besprekingen in het kader van de WTO, onderzoeken de Ge-
meenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië uiterlijk 1 januari 2003 in de Stabilisatie- en Associatieraad,
product per product, systematisch en op basis van passende we-
derkerigheid, de mogelijkheden die er zijn om elkaar verdere con-
cessies te verlenen, met het oog op een grotere liberalisering van de
handel in landbouw- en visserijproducten.

1. Compte tenu du volume des échanges de produits agricoles
et de produits de la pêche entre les parties, de leurs sensibilités
particulières, des règles de la politique commune de la Commu-
nauté en matière d’agriculture et de pêche, des règles des politi-
ques agricoles de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine, du roˆle de l’agriculture dans l’économie de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine, du potentiel de produc-
tion et d’exportation des secteurs et marchés traditionnels de ce
pays et des conséquences des négociations commerciales multila-
térales dans le cadre de l’OMC, la Communauté et l’ancienne
République yougoslave de Macédoine examineront au sein du
conseil de stabilisation et l’association, d’ici le 1er janvier 2003, au
plus tard, la possibilité de s’accorder de nouvelles concessions,
produit par produit et sur une base harmonieuse et réciproque,
afin de libéraliser davantage le commerce des produits agricoles et
des produits de la pêche.

2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn in geen geval van
invloed op de toepassing, op een unilaterale basis, van voordeliger
maatregelen door een van de partijen.

2. Les dispositions du présent chapitre ne doivent en aucun cas
nuire à l’application, sur une base unilatérale, de mesures plus
favorables par l’une ou l’autre des parties.

ARTIKEL 30 ARTICLE 30

Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst,
met name die van artikel 37, plegen beide partijen, indien, wegens
de bijzondere gevoeligheid van de markten voor landbouw- en
visserijproducten, de invoer van producten van oorsprong uit een
partij waarvoor de concessies uit hoofde van de artikelen 25, 27 en
28 zijn verleend, ernstige problemen veroorzaakt op de markt of
de binnenlandse regelmechanismen van de andere partij, onver-
wijld overleg teneinde een passende oplossing te vinden voor het
probleem. In afwachting van deze oplossing kan de betrokken
partij de passende maatregelen nemen die zij noodzakelijk acht.

Sans préjudice des autres dispositions du présent accord, et
notamment de son article 37, si, vu la sensibilité particulière des
marchés de produits agricoles et de produits la pêche, les importa-
tions de produits originaires de l’une des deux parties, qui font
l’objet de concessions accordées en vertu des articles 25, 27 et 28,
entraıˆnent une perturbation grave des marchés ou des mécanismes
de régulation de l’autre partie, les deux parties entament immédia-
tement des consultations, afin de trouver une solution appropriée.
Dans l’attente d’une solution, la partie concernée est autorisée à
prendre les mesures qu’elle juge nécessaires.
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HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes

ARTIKEL 31 ARTICLE 31

Behoudens andersluidende bepalingen in dit hoofdstuk of in de
Protocollen 1, 2 of 3 zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van
toepassing op de handel tussen de partijen in alle producten.

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux échanges
entre les parties de tous les produits, sauf dispositions contraires
prévues dans ce chapitre ou dans les protocoles no 1, no 2 et no 3.

ARTIKEL 32 ARTICLE 32

Standstill Statu quo

1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ worden met ingang van
de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst geen
nieuwe douanerechten bij invoer of bij uitvoer of heffingen van
gelijke werking ingesteld, noch worden de rechten of heffingen die
reeds van toepassing zijn verhoogd.

1. À compter de l’entrée en vigueur du présent accord, aucun
nouveau droit de douane à l’importation ou à l’exportation ni
taxe d’effet équivalent ne sont introduits dans les relations
commerciales entre la Communauté et l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et ceux qui sont déjà appliqués ne
seront pas augmentés.

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ worden met ingang van
de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst geen
nieuwe kwantitatieve beperkingen bij invoer of bij uitvoer of
maatregelen van gelijke werking ingesteld, noch worden de
bestaande beperkingen restrictiever gemaakt.

2. À compter de l’entrée en vigueur du présent accord, aucune
nouvelle restriction quantitative à l’importation ou à
l’exportation, ni mesure d’effet équivalent ne sont introduites
dans les relations commerciales entre la Communauté et
l’ancienne République yougoslave de Macédoine et celles qui
existent déjà ne seront pas rendues plus restrictives.

3. Onverminderd de overeenkomstig artikel 26 verleende con-
cessies vormen de bepalingen van de leden 1 en 2 van dit artikel in
geen enkel opzicht een beletsel voor de voortzetting van het
respectieve landbouwbeleid van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ en van de Gemeenschap, noch voor het
nemen van enige maatregel in het kader van dit beleid, voorzover
de invoerregeling in de bijlagen III, IV, a), b) en c), en V, a) en b),
daardoor niet wordt beı¨nvloed.

3. Sans préjudice des concessions accordées en vertu de l’arti-
cle 26, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne
restreignent en aucun cas la poursuite des politiques agricoles de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine et de la
Communauté ni l’adoption de mesures dans le cadre de ces politi-
ques, pour autant que le régime à l’importation prévu aux anne-
xes III, IV, points a), b) et c), et V, points a) et b), n’en soit pas
affecté.

ARTIKEL 33 ARTICLE 33

Verbod op fiscale discriminatie Interdiction de discrimination fiscale

1. Beide partijen onthouden zich van alle binnenlandse maatre-
gelen of praktijken van fiscale aard die, direct of indirect, discri-
mineren tussen de producten van de ene partij en soortgelijke
producten van oorsprong uit het grondgebied van de andere
partij, en gaan over tot de afschaffing van dergelijke bestaande
maatregelen of praktijken.

1. Les parties s’abstiennent de toute mesure ou pratique de
nature fiscale interne établissant directement ou indirectement
une discrimination entre les produits de l’une des parties et les
produits similaires originaires de l’autre partie et suppriment de
telles mesures ou pratiques si elles existent.

2. De teruggave van binnenlandse indirecte belastingen voor
producten die naar het grondgebied van één van de partijen
worden uitgevoerd mag niet hoger zijn dan de daarop geheven
indirecte belastingen.

2. Les produits exportés vers le territoire de l’une des parties ne
peuvent bénéficier de ristournes d’imposition intérieures indirec-
tes supérieures au montant des impositions indirectes dont ils ont
été frappés.

ARTIKEL 34 ARTICLE 34

De bepalingen betreffende de afschaffing van douanerechten
bij invoer zijn eveneens van toepassing op douanerechten van
fiscale aard.

Les dispositions relatives à la suppression des droits de douane
à l’importation s’appliquent également aux droits de douane à
caractère fiscal.

ARTIKEL 35 ARTICLE 35

Douane-unies, vrijhandelszones, regelingen voor grensverkeer Unions douanières, zones de libre-échange, arrangements trans-
frontaliers

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handhaving
of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of regelingen

1. Le présent accord ne fait pas obstacle au maintien ou à l’éta-
blissement d’unions douanières, de zones de libre-échange ou de
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voor grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst neergelegde
handelsregelingen daardoor niet worden gewijzigd.

régimes de trafic frontalier, dans la mesure où ils n’ont pas pour
effet de modifier le régime des échanges prévu par le présent
accord.

2. Tijdens de in de artikelen 17 en 18 vermelde overgangsperio-
den mag deze overeenkomst geen invloed hebben op de tenuit-
voerlegging van de specifieke preferentie¨le regelingen voor het
goederenverkeer die ofwel zijn vastgelegd in grensovereenkom-
sten die vroeger tussen een of meer lidstaten en de Socialistische
Federale Republiek Joegoslavie¨, opgevolgd door de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨, zijn gesloten, ofwel
voortvloeien uit de in titel III gespecificeerde bilaterale overeen-
komsten die door de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ ter bevordering van de regionale handel zijn gesloten.

2. Au cours des périodes transitoires spécifiées aux articles 17
et 18, le présent accord ne peut pas affecter la mise en œuvre des
régimes spécifiques régissant la circulation des marchandises, qui
ont été prévus par des accords frontaliers conclus antérieurement
entre un ou plusieurs E´ tats membres et la République fédérative
socialiste de Yougoslavie et aujourd’hui repris par l’ancienne
République yougoslave de Macédoine ou qui résultent des
accords bilatéraux conclus par l’ancienne République yougoslave
de Macédoine en vue de promouvoir le commerce régional et qui
sont spécifiés au titre III.

3. De partijen plegen in de Stabilisatie- en Associatieraad over-
leg over de in de leden 1 en 2 beschreven overeenkomsten en, des-
gewenst, over andere belangrijke onderwerpen in verband met
hun respectieve handelspolitiek ten aanzien van derde landen. Een
dergelijk overleg vindt met name plaats bij de toetreding van een
derde land tot de Gemeenschap, teneinde rekening te kunnen
houden met de onderlinge belangen van de Gemeenschap en de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ als omschre-
ven in deze overeenkomst.

3. Les parties se consultent au sein du conseil de stabilisation et
l’association en ce qui concerne les accords décrits aux paragra-
phes 1 et 2 du présent article et, le cas échéant, sur d’autres problè-
mes importants liés à leurs politiques commerciales respectives à
l’égard des pays tiers. En particulier, dans l’éventualité de
l’adhésion d’un pays tiers à la Communauté, de telles consulta-
tions ont lieu afin de s’assurer qu’il est tenu compte des intérêts
mutuels de la Communauté et de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine mentionnés dans le présent accord.

ARTIKEL 36 ARTICLE 36

Dumping Dumping

1. Indien een der partijen constateert dat in het handelsverkeer
met de andere partij dumping in de zin van artikel VI van de
GATT 1994 plaatsvindt, kan zij passende maatregelen nemen
tegen deze praktijk op grond van de overeenkomst betreffende de
tenuitvoerlegging van artikel VI van de GATT 1994 en haar eigen
wetgeving terzake.

1. Si l’une des parties constate des pratiques de dumping dans
ses échanges avec l’autre partie au sens de l’article VI du GATT de
1994, elle peut prendre les mesures appropriées à l’encontre de ces
pratiques, conformément à l’accord sur la mise en œuvre de l’arti-
cle VI du GATT de 1994 et à sa législation propre y afférente.

2. Met betrekking tot lid 1 van dit artikel wordt de Stabilisatie-
en Associatieraad van de dumping in kennis gesteld zodra de
autoriteiten van de invoerende partij een onderzoek hebben ge-
opend. Indien de dumping niet is bee¨indigd in de zin van artikel VI
van de GATT of geen andere bevredigende oplossing is gevonden
binnen 30 dagen nadat de zaak aan de Stabilisatie- en Associatie-
raad is voorgelegd, kan de invoerende partij passende maatre-
gelen nemen.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 du présent article, le
conseil de stabilisation et l’association doit être informé du cas de
dumping dès que les autorités de la partie importatrice ont entamé
l’enquête. S’il n’a pas été mis fin au dumping, au sens de l’arti-
cle VI du GATT, ou si aucune autre solution satisfaisante n’a été
trouvée dans les trente jours suivant la notification de l’affaire au
conseil de stabilisation et l’association, la partie importatrice peut
adopter les mesures appropriées.

ARTIKEL 37 ARTICLE 37

Algemene vrijwaringsclausule Clause de sauvegarde générale

1. Indien een product van een partij wordt ingevoerd op het
grondgebied van de andere partij in dusdanig grotere hoeveelhe-
den en onder omstandigheden die :

1. Lorsque tout produit d’une partie est importé sur le terri-
toire de l’autre partie en quantités tellement accrues et à des condi-
tions telles qu’il cause ou menace de causer :

— ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorza-
ken voor binnenlandse producenten van soortgelijke of
rechtstreeks concurrerende producten op het grondgebied van de
invoerende partij; of

— un dommage grave à la branche de production nationale de
produits similaires ou directement concurrents sur le territoire de
la partie importatrice; ou

— ernstige verstoringen veroorzaken of dreigen te veroorza-
ken in een sector van de economie of moeilijkheden die tot een
ernstige verslechtering kunnen leiden van de economische situatie
in een regio van de invoerende partij,

— des perturbations sérieuses dans un secteur de l’économie
ou des difficultés pouvant se traduire par l’altération grave de la
situation économique d’une région de la partie importatrice,

kan de invoerende partij passende maatregelen nemen overeen-
komstig de voorwaarden en procedures van dit artikel.

cette dernière peut prendre les mesures appropriées dans les
conditions et selon les procédures prévues au présente article.

2. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ passen vrijwaringsmaatregelen onderling uit-

2. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine n’appliquent des mesures de sauvegarde qu’entre
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sluitend toe in overeenstemming met de bepalingen van deze over-
eenkomst. Deze maatregelen mogen niet verder strekken dan
hetgeen noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor de gere-
zen moeilijkheden, en bestaan normaliter uit de opschorting van
de verdere verlaging van een heffing of recht krachtens deze over-
eenkomst voor het betrokken product of een verhoging daarvan
voor dat product.

elles, conformément aux dispositions du présent accord. De telles
mesures n’excèdent pas la mesure nécessaire pour remédier aux
difficultés engendrées et devraient normalement consister en une
suspension de toute nouvelle réduction d’un taux de droit applica-
ble prévu dans le présent accord pour le produit concerné ou en
une augmentation du taux de droit applicable à ce produit.

Dergelijke maatregelen bevatten duidelijke elementen waar-
door zij uiterlijk aan het einde van de vastgestelde termijn geleide-
lijk worden opgeheven. Deze termijn mag niet meer dan een jaar
bedragen. In zeer uitzonderlijke omstandigheden mogen maatre-
gelen worden genomen voor een totale maximumtermijn van drie
jaar. Ten aanzien van de invoer van een product waartegen reeds
eerder vrijwaringsmaatregelen werden genomen, worden gedu-
rende een periode van minstens drie jaar na het verstrijken van
deze maatregelen geen nieuwe vrijwaringsmaatregelen genomen.

Ces mesures contiennent des dispositions prévoyant leur
suppression progressive à la fin de la période fixée, au plus tard.
La durée de ces mesures n’excède pas un an. Dans des circonstan-
ces très exceptionnelles, la durée de ces mesures peut être au maxi-
mum de trois ans au total. Aucune mesure de sauvegarde n’est
appliquée à l’importation d’un produit qui aura précédemment
fait l’objet d’une telle mesure pour une période d’au moins trois
ans à compter de la date d’expiration de la mesure.

3. In de in dit artikel genoemde gevallen en vooraleer zij de
daarin bedoelde maatregelen nemen of, in de gevallen waarop het
bepaalde in lid 4, onder b), van dit artikel van toepassing is, zo
spoedig mogelijk, verstrekken de Gemeenschap of de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ het Stabilisatie- en Associa-
tiecomité alle relevante informatie teneinde een voor beide
partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

3. Dans les cas précisés au présent article, avant de prendre les
mesures qui y sont prévues ou, dans les cas auxquels s’applique le
paragraphe 4, point b), du présent article, la Communauté ou
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, selon le cas,
fournit au comité de stabilisation et l’association toutes les infor-
mations pertinentes, en vue de rechercher une solution acceptable
pour les deux parties.

4. Voor de tenuitvoerlegging van het bovenstaande gelden de
volgende bepalingen:

4. Pour la mise en œuvre des paragraphes ci-dessus, les disposi-
tions suivantes s’appliquent :

a) De moeilijkheden die voortvloeien uit de in dit artikel
bedoelde situatie worden ter bespreking voorgelegd aan het Stabi-
lisatie- en Associatiecomité, dat alle noodzakelijke beslissingen
kan nemen om een oplossing te vinden voor deze moeilijkheden.
Indien het Stabilisatie- en Associatiecomité of de exporterende
partij geen beslissing heeft genomen die een einde maakt aan de
moeilijkheden of geen andere bevredigende oplossing wordt
gevonden binnen 30 dagen nadat de kwestie aan het Stabilisatie-
en Associatiecomité is voorgelegd, kan de invoerende partij
passende maatregelen nemen om het probleem in overeenstem-
ming met dit artikel op te lossen. Bij de keuze van deze vrijwa-
ringsmaatregelen wordt prioriteit gegeven aan die welke de wer-
king van de bij deze overeenkomst vastgestelde regelingen het
minst verstoren.

a) les difficultés provenant de la situation visée au présent arti-
cle sont notifiées pour examen au comité de stabilisation et l’asso-
ciation, qui peut prendre toute décision requise pour y mettre fin.
Si le comité de stabilisation et l’association ou la partie exporta-
trice n’a pas pris de décision mettant fin aux difficultés ou s’il n’a
pas été trouvé de solution satisfaisante dans les trente jours
suivant la notification à ce comité, la partie importatrice peut
adopter les mesures appropriées pour résoudre le problème,
conformément au présent article. Dans la sélection des mesures de
sauvegarde, la priorité doit aller à celles qui perturbent le moins le
fonctionnement des modalités définies dans le présent accord;

b) Wanneer uitzonderlijke en kritieke omstandigheden die
onmiddellijk maatregelen vereisen, voorafgaande kennisgeving
of onderzoek, al naar gelang van het geval, onmogelijk maken,
kan de betrokken partij, in de in dit artikel vermelde omstandig-
heden, onmiddellijk de nodige voorzorgsmaatregelen nemen,
waarvan zij de andere partij onmiddellijk in kennis stelt.

b) lorsque des circonstances exceptionnelles et graves impo-
sant de prendre des mesures immédiates rendent impossible, selon
le cas, l’information ou l’examen préalable, la partie concernée
peut, dans les situations précisées au présent article, appliquer les
mesures de précaution nécessaires pour faire face à la situation et
en informe immédiatement l’autre partie.

5. De vrijwaringsmaatregelen worden het Stabilisatie- en Asso-
ciatiecomité onmiddellijk ter kennis gebracht en worden in dit
comité op gezette tijden aan een onderzoek onderworpen, in het
bijzonder met het doel een tijdschema vast te stellen voor de af-
schaffing ervan zodra de omstandigheden dat toelaten.

5. Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au
comité de stabilisation et l’association et font l’objet, au sein de
celui-ci, de consultations périodiques, notamment en vue
d’arrêter un calendrier pour leur suppression, dès que les circons-
tances le permettent.

6. Wanneer de Gemeenschap of de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ de invoer van producten die de in dit arti-
kel bedoelde moeilijkheden kunnen doen rijzen aan een admini-
stratieve procedure onderwerpen die ten doel heeft snel informa-
tie te verschaffen over de tendens van de handelsstromen, stellen
zij de andere partij daarvan in kennis.

6. Si la Communauté ou l’ancienne République yougoslave de
Macédoine soumet les importations de produits susceptibles de
provoquer des difficultés visées au présent article à une procédure
administrative ayant pour objet de fournir rapidement des infor-
mations au sujet de l’évolution des courants commerciaux, elle en
informe l’autre partie.

ARTIKEL 38 ARTICLE 38

Tekortclausule Clause de pénurie

1. Wanneer de naleving van de bepalingen van deze titel leiden
tot :

1. Si le respect des dispositions du présent titre conduit :

a) een ernstig tekort of gevaar voor een ernstig tekort aan le-
vensmiddelen of andere producten die voor de exporterende partij
van wezenlijk belang zijn; of

a) à une situation ou un risque de pénurie grave de produits
alimentaires ou d’autres produits essentiels pour la partie expor-
tatrice; ou
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b) wederuitvoer naar een derde land van een product waarop
de exporterende partij kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uit-
voerrechten of maatregelen of heffingen van gelijke werking toe-
past, en waar de bovengenoemde situaties aanleiding geven of
vermoedelijk aanleiding zullen geven tot ernstige moeilijkheden
voor de exporterende partij, kan die partij passende maatregelen
nemen overeenkomstig de voorwaarden en procedures van dit
artikel.

b) à la réexportation vers un pays tiers d’un produit qui fait
l’objet dans la partie exportatrice de restrictions quantitatives ou
de droits de douane à l’exportation ou de mesures ou taxes d’effet
équivalent et lorsque les situations décrites ci-dessus provoquent
ou risquent de provoquer des difficultés majeures pour la partie
exportatrice, cette dernière peut prendre les mesures appropriées,
dans les conditions et selon les procédures prévues dans le présent
article.

2. Bij de keuze van deze maatregelen wordt prioriteit gegeven
aan die welke de werking van de bij deze overeenkomst vastge-
stelde regelingen het minst verstoren. Dergelijke maatregelen
worden niet toegepast op een wijze die onder dezelfde omstandig-
heden een arbitraire of onrechtvaardige discriminatie of een ver-
holen beperking van het handelsverkeer zou inhouden, en worden
opgeheven zodra zij niet langer gerechtvaardigd zijn.

2. Dans la sélection des mesures, la priorité doit aller à celles
qui perturbent le moins le fonctionnement des modalités prévues
dans le présent accord. Ces mesures ne sont pas appliquées de
façon à constituer, soit un moyen de discrimination arbitraire ou
injustifiable lorsque les mêmes conditions existent, soit une
restriction déguisée au commerce et sont supprimées dès lors que
les circonstances ne justifient plus leur maintien.

3. Voor zij de in lid 1 van dit artikel bedoelde maatregelen
nemen of zo spoedig mogelijk in de gevallen waarin lid 4 van dit
artikel van toepassing is, verstrekken de Gemeenschap of de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ het Stabilisa-
tie- en Associatiecomité alle relevante informatie, teneinde het
comité in staat te stellen een voor beide partijen aanvaardbare
oplossing te vinden voor het probleem. De partijen kunnen in het
Stabilisatie- en Associatiecomité besluiten tot elke maatregel die
een einde maakt aan de moeilijkheden. Indien geen overeenstem-
ming wordt bereikt binnen dertig dagen nadat de zaak aan het
Stabilisatie- en Associatiecomité werd voorgelegd, kan de expor-
terende partij uit hoofde van dit artikel maatregelen toepassen op
de uitvoer van het betrokken product.

3. Avant de prendre les mesures prévues au paragraphe 1 du
présent article ou, le plus toˆt possible pour les cas auxquels
s’applique le paragraphe 4 du présent article, la Communauté ou
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, selon le cas,
communique au comité de stabilisation et l’association toutes les
informations utiles, en vue de rechercher une solution acceptable
pour les parties. Les parties au sein du comité de stabilisation et
l’association peuvent s’accorder sur les moyens nécessaires pour
mettre un terme aux difficultés. Si aucun accord n’a été trouvé
dans les 30 jours suivant la notification de l’affaire au comité de
stabilisation et l’association, la partie exportatrice est autorisée à
prendre des mesures en vertu du présent article relativement à
l’exportation du produit concerné.

4. Wanneer uitzonderlijke en kritieke omstandigheden die
onmiddellijk maatregelen vereisen voorafgaande informatie of
voorafgaand onderzoek, al naar gelang van het geval, onmogelijk
maken, kunnen de Gemeenschap of de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ onmiddellijk voorzorgsmaatregelen
nemen om het probleem op te lossen, waarvan zij de andere partij
onmiddellijk in kennis stelt.

4. Lorsque des circonstances exceptionnelles et graves impo-
sant de prendre des mesures immédiates rendent impossible, selon
le cas, l’information ou l’examen préalable, la Communauté ou
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, suivant la
partie concernée, peut, dans les situations précisées au présent
article, appliquer les mesures de précaution nécessaires pour faire
face à la situation et en informe immédiatement l’autre partie.

5. Alle krachtens dit artikel genomen maatregelen worden het
Stabilisatie- en Associatiecomité onmiddellijk ter kennis gebracht
en in dit comité op gezette tijden aan een onderzoek onderworpen,
in het bijzonder met het doel een tijdschema vast te stellen voor de
afschaffing ervan zodra de omstandigheden dat toelaten.

5. Les mesures de sauvegarde prises en vertu du présent arti-
cle sont immédiatement notifiées au comité de stabilisation et l’as-
sociation et font l’objet de consultations régulières au sein de cette
instance, notamment en vue d’arrêter un calendrier pour leur
suppression, dès que les circonstances le permettent.

ARTIKEL 39 ARTICLE 39

Staatsmonopolies Monopoles d’État

¨De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ past alle
staatsmonopolies van commercie¨le aard geleidelijk aan, in dier
voege dat tegen het einde van het vijfde jaar volgende op de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst tussen onderdanen van de
lidstaten en van de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië geen discriminatie de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ bestaat ten aanzien van de omstandigheden
waaronder goederen worden verworven en op de markt gebracht.
De Stabilisatie- en Associatieraad wordt in kennis gesteld van de
maatregelen welke te dien einde worden genomen.

L’ancienne République yougoslave de Macédoine ajuste
progressivement tous les monopoles d’E´ tat à caractère commer-
cial de manière à garantir que, d’ici la fin de la cinquième année
suivant l’entrée en vigueur du présent accord, il ne subsiste plus de
discrimination en ce qui concerne les conditions d’ap-
provisionnement et de commercialisation des marchandises entre
les ressortissants des E´ tats membres et ceux de l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine. Le conseil de stabilisation et l’as-
sociation est informé des mesures adoptées pour la mise en œuvre
de cet objectif.

ARTIKEL 40 ARTICLE 40

In Protocol 4 zijn de regels van oorsprong voor de toepassing
van de in deze overeenkomst vastgestelde tariefpreferenties neer-
gelegd.

Le protocole no 4 fixe les règles d’origine pour l’application des
préférences tarifaires prévues par le présent accord.
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ARTIKEL 41 ARTICLE 41

Toegestane beperkingen Restrictions autorisées

Deze overeenkomst vormt geen beletsel voor verbodsbepalin-
gen of beperkingen ten aanzien van invoer, uitvoer of doorvoer
die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de bescherming van de
openbare zedelijkheid, de openbare orde en de openbare veilig-
heid; de bescherming van de gezondheid en het leven van perso-
nen, dieren of planten; de bescherming van het nationale artis-
tieke, historische en archeologische erfgoed, of de bescherming
van de intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigendom, of
regels betreffende goud en zilver. Dergelijke verboden of beper-
kingen mogen echter geen middel tot willekeurige discriminatie,
noch een verkapte beperking van de handel tussen de partijen
vormen.

Le présent accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou
restrictions d’importation, d’exportation ou de transit des
marchandises, justifiées par des raisons de moralité publique,
d’ordre public, de sécurité publique; de protection de la santé et de
la vie des personnes et des animaux ou de préservation des végé-
taux; de protection des trèsors nationaux ayant une valeur artisti-
que, historique ou archéologique ou de protection de la propriété
intellectuelle, industrielle ou commerciale, ni à celles imposées par
les réglementations relatives à l’or et à l’argent. Toutefois, ces
interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de
discrimination arbitraire, ni une restriction déguisée au commerce
entre les parties.

ARTIKEL 42 ARTICLE 42

Beide partijen komen overeen samen te werken om het risico
van fraude bij de toepassing van de handelsbepalingen van deze
overeenkomst te verkleinen.

Les parties conviennent de coopérer en vue de réduire les
risques de fraude dans l’application des dispositions commercia-
les du présent accord.

In afwijking van andere bepalingen van deze overeenkomst,
met name de artikelen 30, 37 en 88 en Protocol 4, geldt dat, indien
een van de partijen oordeelt dat er voldoende bewijs is van fraude,
zoals een significante toename van de handel in producten van de
ene naar de andere partij boven het niveau dat de economische
omstandigheden zoals de normale productie en exportcapaciteit
weerspiegelt, of het niet verlenen van de vereiste administratieve
medewerking voor de verificatie van het bewijs van oorsprong
door de andere partij, de partijen onverwijld overleg voeren om
een passende oplossing te vinden. In afwachting van deze oplos-
sing kan de betrokken partij de passende maatregelen nemen die
zij noodzakelijk acht. Bij de keuze van deze maatregelen wordt
prioriteit gegeven aan die welke de werking van de bij deze over-
eenkomst vastgestelde regelingen het minst verstoren.

Nonobstant les autres dispositions du présent accord, et
notamment les articles 30, 37 et 88 et le protocole no 4, lorsqu’une
partie estime qu’il y a suffisamment d’éléments de preuve de
fraude, tels qu’une augmentation significative des échanges de
produits d’une partie avec l’autre partie, au-delà du niveau corres-
pondant aux conditions économiques, comme les capacités
normales de production et d’exportation, ou d’absence de la
coopération administrative prévue pour le controˆle des preuves de
l’origine par l’autre partie, les deux parties entament immédiate-
ment des consultations afin de trouver une solution appropriée.
Dans l’attente d’une solution, la partie concernée est autorisée à
prendre les mesures qu’elle juge nécessaires. Dans le choix de ces
mesures, la priorité doit aller à celles qui perturbent le moins le
fonctionnement du régime prévu dans le présent accord.

ARTIKEL 43 ARTICLE 43

De toepassing van deze overeenkomst laat de toepassing van de
bepalingen van het Gemeenschapsrecht op de Canarische Eilan-
den onverlet.

L’application du présent accord ne porte pas atteinte à l’appli-
cation des dispositions du droit communautaire aux ıˆles Cana-
ries.

TITEL V TITRE V

HET VERKEER VAN WERKNEMERS,
DE VESTIGING

EN HET VERRICHTEN VAN DIENSTEN

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS,
DROIT D’ÉTABLISSEMENT,
PRESTATION DE SERVICES,

CIRCULATION DES CAPITAUX

HOOFDSTUK I CHAPITRE PREMIER

Verkeer van werknemers Circulation des travailleurs

ARTIKEL 44 ARTICLE 44

1. Met inachtneming van de in elke lidstaat geldende voorwaar-
den en modaliteiten:

1. Sous réserve des conditions et modalités applicables dans
chaque E´ tat membre:

— is de behandeling van werknemers die de nationaliteit van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ hebben en
die legaal op het grondgebied van een lidstaat zijn tewerkgesteld
vrij van elke vorm van discriminatie op grond van nationaliteit
wat betreft de arbeidsvoorwaarden, de beloning of ontslag in ver-
gelijking met de nationale onderdanen;

— le traitement des travailleurs ressortissants de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine légalement employés sur le
territoire d’un État membre ne doit faire l’objet d’aucune discrimi-
nation fondée sur la nationalité, en ce qui concerne les conditions
de travail, de rémunération ou de licenciement, par rapport aux
ressortissants dudit E´ tat membre;
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— hebben de legaal op het grondgebied van een lidstaat ver-
blijvende echtgenoot en kinderen van een legaal op het grondge-
bied van een lidstaat tewerkgestelde werknemer, met uitzonde-
ring van seizoenwerknemers en werknemers die onder bilaterale
overeenkomsten in de zin van artikel 45 vallen, tenzij in dergelijke
overeenkomsten anders is bepaald, gedurende de periode van het
toegestane tewerkstellingsverblijf van die werknemer toegang tot
de arbeidsmarkt van die lidstaat.

— le conjoint et les enfants d’un travailleur légalement
employé sur le territoire d’un E´ tat membre, qui y résident légale-
ment, à l’exception des travailleurs saisonniers ou des travailleurs
arrivés sous le couvert d’accords bilatéraux au sens de l’article 45,
sauf dispositions contraires desdits accords, ont accès au marché
de l’emploi de cet E´ tat membre pendant la durée du séjour profes-
sionnel autorisé du travailleur.

2. De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ ver-
leent, met inachtneming van de in dat land geldende voorwaarden
en modaliteiten, aan werknemers die onderdaan zijn van een lid-
staat en die legaal op zijn grondgebied zijn tewerkgesteld alsmede
aan hun echtgenoten en kinderen die aldaar legaal verblijven de in
lid 1 vermelde behandeling.

2. L’ancienne République yougoslave de Macédoine, sous
réserve des conditions et modalités applicables dans ce pays,
accorde le traitement visé au paragraphe 1 aux travailleurs ressor-
tissants d’un E´ tat membre légalement employés sur son territoire
ainsi qu’à leurs conjoint et enfants résidant légalement dans ledit
pays.

ARTIKEL 45 ARTICLE 45

1. Rekening houdend met de arbeidsmarktsituatie in de lidsta-
ten, hun wetgeving en de naleving van de regels die in de lidstaat er
gelden op het gebied van de mobiliteit van werknemers:

1. Compte tenu de la situation du marché de l’emploi dans les
États membres, sous réserve de l’application de leur législation et
du respect des règles en vigueur dans lesdits E´ tats membres en
matière de mobilité des travailleurs :

— dienen de door de lidstaten in het kader van bilaterale over-
eenkomsten verleende tewerkstellingsmogelijkheden voor werk-
nemers uit de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
behouden te blijven en, zo mogelijk, te worden verbeterd;

— les possibilités d’accès à l’emploi accordées par les E´ tats
membres aux travailleurs de l’ancienne République yougoslave
de Macédoine en vertu d’accords bilatéraux doivent être préser-
vées et, si possible, améliorées;

— dienen de overige lidstaten de mogelijkheid van het sluiten
van soortgelijke overeenkomsten te overwegen.

— les autres E´ tats membres examinent la possibilité de
conclure des accords similaires.

2. De Stabilisatie- en Associatieraad onderzoekt de toekenning
van andere verbeteringen, zoals bijvoorbeeld toegang tot beroeps-
opleiding, overeenkomstig de in de lidstaten geldende regels en
procedures en met inachtneming van de arbeidsmarktsituatie in
de lidstaten en de Gemeenschap.

2. Le conseil de stabilisation et l’association examine l’octroi
d’autres améliorations, y compris les possibilités d’accès à la
formation professionnelle, conformément aux règles et procédu-
res en vigueur dans les E´ tats membres et compte tenu de la situa-
tion du marché de l’emploi dans les E´ tats membres et dans la
Communauté.

ARTIKEL 46 ARTICLE 46

Er worden regels vastgelegd voor de coo¨rdinatie van de sociale-
zekerheidsstelsels voor op het grondgebied van een lidstaat wettig
tewerkgestelde werknemers die onderdaan zijn van de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en hun aldaar wettig
verblijvende gezinsleden. Hiertoe worden bij een besluit van de
Stabilisatie- en Associatieraad, dat alle rechten en verplichtingen
uit hoofde van bilaterale overeenkomsten onverlet laat indien
deze in een gunstigere behandeling voorzien, de volgende bepalin-
gen ingevoerd:

Des règles seront établies pour la coordination des régimes de
sécurité sociale des travailleurs possédant la nationalité de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, légalement
employés sur le territoire d’un E´ tat membre, et des membres de
leur famille y résidant légalement. A`  cet effet, les dispositions ci-
après seront mises en place sur décision du conseil de stabilisation
et l’association, cette décision ne devant pas affecter les droits et
obligations résultant d’accords bilatéraux lorsque ces derniers
accordent un traitement plus favorable:

— alle door dergelijke werknemers in de verschillende lidsta-
ten vervulde tijdvakken van verzekering, arbeid of verblijf
worden bijeengeteld met het oog op pensioenen en renten uit
hoofde van ouderdom, invaliditeit en overlijden, alsmede voor
medische verzorging van deze werknemers en hun gezinsleden;

— toutes les périodes d’assurance, d’emploi ou de résidence
accomplies par lesdits travailleurs dans les différents E´ tats
membres seront totalisées aux fins des pensions et rentes de
retraite, d’invalidité et de survie, ainsi qu’aux fins de l’assurance
maladie pour lesdits travailleurs et leur famille;

— alle pensioenen of renten uit hoofde van ouderdom, overlij-
den, een arbeidsongeval of een beroepsziekte dan wel wegens de
daaruit voortvloeiende invaliditeit, met uitzondering van uitke-
ringen waarvoor geen premie is betaald, kunnen vrij worden
overgemaakt tegen de koers die krachtens de wetgeving van de
lidstaat of lidstaten die deze verschuldigd zijn, wordt toegepast;

— toutes les pensions et rentes de retraite, de survie, d’accident
de travail ou de maladie professionnelle ou d’invalidité en résul-
tant, à l’exception des prestations non contributives, bénéficie-
ront du libre transfert au taux applicable en vertu de la législation
du ou des E´ tats membres débiteurs;

— de werknemers in kwestie ontvangen gezinsbijslagen voor
hun gezinsleden zoals hierboven omschreven.

— les travailleurs en question recevront des allocations fami-
liales pour les membres de leur famille, tel que précisé ci-dessus.

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ kent aan
legaal op zijn grondgebied tewerkgestelde werknemers die onder-
daan van een lidstaat zijn en aan hun aldaar legaal verblijvende
gezinsleden een soortgelijke behandeling toe als die welke in het
tweede en derde streepje van lid 1 wordt omschreven.

L’ancienne République yougoslave de Macédoine accorde aux
travailleurs ressortissants d’un E´ tat membre et légalement emplo-
yés sur son territoire et aux membres de leur famille y séjournant
légalement un traitement similaire à celui exposé aux deuxième et
troisième tirets du premier alinéa.
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HOOFDSTUK II CHAPITRE II

VESTIGING DROIT D’ÉTABLISSEMENT

ARTIKEL 47 ARTICLE 47

In de overeenkomst wordt verstaan onder : Aux fins du présent accord, on entend par :

a) «communautaire vennootschap» of «vennootschap uit de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ »: een volgens
het recht van respectievelijk een lidstaat of de Voormalige Joegos-
lavische Republiek Macedonie¨ opgerichte vennootschap die haar
statutaire zetel, centrale administratie of belangrijkste handelsac-
tiviteit op het grondgebied van respectievelijk de Gemeenschap of
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ heeft.

a) "société de la Communauté» ou «société de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine», respectivement une
société constituée en conformité avec la législation d’un E´ tat
membre ou de l’ancienne République yougoslave de Macédoine et
ayant son siège statutaire, son administration centrale ou son
principal établissement dans la Communauté ou sur le territoire
de l’ancienne République yougoslave de Macédoine, respective-
ment.

Indien een volgens het recht van respectievelijk de Gemeen-
schap of de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
opgerichte vennootschap uitsluitend haar statutaire zetel op het
grondgebied van respectievelijk de Gemeenschap of Slovenie¨
heeft, wordt deze vennootschap als respectievelijk een commu-
nautaire vennootschap of als een vennootschap uit de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ beschouwd indien uit haar
transacties een werkelijke en permanente band met de economie
van respectievelijk een van de lidstaten of de Voormalige Joegos-
lavische Republiek Macedonie¨ blijkt;

Toutefois, si la société, constituée en conformité avec la législa-
tion d’un État membre ou de l’ancienne République yougoslave
de Macédoine, n’a que son siège statutaire dans la Communauté
ou sur le territoire de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine, elle est considérée comme une société de la Communauté
ou une société de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine si son activité a un lien effectif et continu avec l’économie de
l’un des États membres ou de l’ancienne République yougoslave
de Macédoine, respectivement;

b) «dochteronderneming» van een vennootschap: een
vennootschap die daadwerkelijk door de eerste vennootschap
wordt bestuurd;

b) «filiale» d’une société, une société effectivement controˆlée
par la première société;

c) «filiaal van een vennootschap»: een handelszaak zonder
rechtspersoonlijkheid die kennelijk een permanent karakter bezit,
zoals een agentschap van een moedermaatschappij, een eigen
management heeft en over de nodige materie¨le voorzieningen
beschikt om zaken te doen met derden, in dier voege dat laatstge-
noemden, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat indien nodig er
een rechtsverhouding zal bestaan met de moedermaatschappij
waarvan het hoofdkantoor zich in het buitenland bevindt, geen
rechtstreeks contact dienen te hebben met deze moedermaat-
schappij doch hun transacties kunnen afhandelen met de
genoemde handelszaak die het vorengenoemde agentschap
vormt;

c) «succursale» d’une société, un établissement qui n’a pas de
personnalité juridique ayant l’apparence de la permanence, tel
que l’extension d’une société mère, qui dispose d’une gestion
propre et qui est équipée matériellement pour négocier des affaires
avec des tiers, de sorte que ces derniers, bien que sachant qu’il y
aura, si nécessaire, un lien juridique avec la société mère dont le
siège est à l’étranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec
celle-ci, mais peuvent effectuer des transactions commerciales au
lieu de l’établissement constituant l’extension;

d) "vestiging»: d) «établissement»:

i) voor onderdanen, het recht op de oprichting van onderne-
mingen, met name vennootschappen, die zij daadwerkelijk bestu-
ren. Handelsactiviteiten door onderdanen strekken zich niet uit
tot het zoeken naar of het aannemen van werk op de arbeidsmarkt
van een andere partij en geven evenmin recht op toegang tot de
arbeidsmarkt van de andere partij;

i) en ce qui concerne les ressortissants, le droit de créer des
entreprises, en particulier des sociétés, qu’ils controˆlent effective-
ment. La qualité de chef d’entreprise commerciale ne leur confère
ni le droit de rechercher ou d’accepter un emploi sur le marché du
travail ni le droit d’accéder au marché du travail d’une autre
partie;

ii) voor communautaire of vennootschappen uit de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ : het recht op toegang
tot en uitoefening van economische activiteiten door middel van
de oprichting van dochterondernemingen, filialen in respectieve-
lijk de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ of de
Gemeenschap;

ii) en ce qui concerne les sociétés de la Communauté ou les
sociétés l’ancienne République yougoslave de Macédoine, le droit
d’exercer des activités économiques par la création de filiales et de
succursales dans l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine ou dans la Communauté, respectivement;

e) «activiteiten»: het verrichten van economische handelin-
gen;

e) «activité», le fait d’exercer des activités économiques;

f) «economische activiteiten»: met name activiteiten met een
industrieel of commercieel karakter of activiteiten van personen
die een vrij beroep uitoefenen, alsmede activiteiten van ambachts-
lieden;

f) «activités économiques», les activités à caractère industriel,
commercial et artisanal ainsi que les professions libérales;

g) «communautaire onderdaan» en «onderdaan van de Voor-
malige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ »: een natuurlijke
persoon die een onderdaan is van respectievelijk een van de lidsta-
ten of van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨;

g) «ressortissant de la Communauté» et «ressortissant de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine», une personne
physique ressortissant respectivement d’un des E´ tats membres ou
de l’ancienne République yougoslave de Macédoine;
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h) wat het internationale vervoer over zee betreft, met inbegrip
van het intermodale vervoer dat ten dele over zee plaatsvindt, zijn
de bepalingen van dit hoofdstuk en van hoofdstuk III van deze
titel eveneens van toepassing op buiten de Gemeenschap of de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ gevestigde
onderdanen van respectievelijk de Gemeenschap of de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, en op buiten de Ge-
meenschap of de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië gevestigde scheepvaartondernemingen die worden
bestuurd door onderdanen van respectievelijk een lidstaat of de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, indien hun
vaartuigen respectievelijk in die lidstaat of in de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonie¨ in overeenstemming met de
respectieve wetgevingen zijn ingeschreven;

h) en ce qui concerne le transport maritime international, y
compris les opérations intermodales comportant un tronçon
maritime, bénéficient également des dispositions du présent
chapitre et du chapitre III, les ressortissants des E´ tats membres ou
de l’ancienne République yougoslave de Macédoine, établis hors
de la Communauté ou de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine, respectivement, et les compagnies de navigation
établies hors de la Communauté ou de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et controˆlées par des ressortissants d’un
État membre ou de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine, si leurs navires sont immatriculés dans cet E´ tat membre ou
dans l’ancienne République yougoslave de Macédoine conformé-
ment à leurs législations respectives;

i) « financiële diensten»: de in bijlage VI omschreven activitei-
ten. De Stabilisatie- en Associatieraad kan de werkingssfeer van
die bijlage uitbreiden of wijzigen.

i) «services financiers», les activités décrites à l’annexe VI. Le
conseil de stabilisation et l’association peut étendre ou modifier la
portée de ladite annexe.

ARTIKEL 48 ARTICLE 48

1. Vanaf de datum van inwerkingtreding van deze overeen-
komst dient de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedo-
nië:

1. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine accorde:

i) voor de vestiging van communautaire vennootschappen een
niet minder gunstige behandeling te verlenen dan die welke zij ver-
leent aan eigen vennootschappen of aan die uit derde landen,
indien deze behandeling gunstiger is;

i) en ce qui concerne l’établissement de sociétés de la Commu-
nauté, un traitement non moins favorable que celui accordé à ses
propres sociétés ou aux sociétés de pays tiers, si ce dernier est plus
avantageux;

ii) voor de activiteiten van in de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ gevestigde dochterondernemingen en filia-
len van vennootschappen uit de Gemeenschap een niet minder
gunstige behandeling dan die welke aan de eigen vennootschap-
pen en filialen of aan de dochterondernemingen of filialen van
vennootschappen uit derde landen wordt verleend, indien deze
behandeling gunstiger is.

ii) en ce qui concerne l’activité de filiales et de succursales de
sociétés de la Communauté dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, une fois établies sur son territoire, un
traitement non moins favorable que celui réservé à ses propres
sociétés ou succursales ou aux filiales et succursales de sociétés des
pays tiers, si ce dernier est plus avantageux.

2. De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ voert
geen nieuwe wettelijke regelingen of maatregelen in die de vesti-
ging van vennootschappen van de Gemeenschap op haar grond-
gebied of de activiteiten van op zijn grondgebied gevestigde
vennootschappen van de Gemeenschap discrimineren in vergelij-
king met de eigen vennootschappen.

2. L’ancienne République yougoslave de Macédoine n’adopte
aucune nouvelle réglementation ni mesure qui introduise une
discrimination en ce qui concerne l’établissement ou l’activité de
sociétés de la Communauté sur son territoire, par comparaison à
ses propres sociétés.

3. De Gemeenschap en haar lidstaten verlenen vanaf de inwer-
kingtreding van de overeenkomst :

3. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, la Communauté
et ses E´ tats membres accordent :

i) voor de vestiging van vennootschappen uit de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ een niet minder gunstige
behandeling dan die welke de lidstaten aan hun eigen vennoot-
schappen of aan die uit derde landen verlenen, indien deze behan-
deling gunstiger is;

i) en ce qui concerne l’établissement de sociétés de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine, un traitement non moins
favorable que celui accordé par les E´ tats membres à leurs propres
sociétés ou aux sociétés des pays tiers, si ce dernier est plus avanta-
geux;

ii) met betrekking tot de activiteiten van op hun grondgebied
gevestigde dochterondernemingen en filialen van vennootschap-
pen van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ een
niet minder gunstige behandeling dan die welke de lidstaten aan
hun eigen vennootschappen en filialen of aan op hun grondgebied
gevestigde dochterondernemingen en filialen van vennootschap-
pen uit derde landen verlenen, indien deze behandeling gunstiger
is.

ii) en ce qui concerne l’activité de filiales et de succursales de
sociétés de l’ancienne République yougoslave de Macédoine,
établies sur leur territoire, un traitement non moins favorable que
celui accordé par les E´ tats membres aux filiales et succursales de
leurs propres sociétés ou aux filiales et succursales des sociétés des
pays tiers établies sur leur territoire, si ce dernier est plus avanta-
geux.

4. Vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst zal
de Stabilisatie- en Associatieraad, in het licht van de desbetref-
fende jurisprudentie van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen en van de toestand op de arbeidsmarkt, onder-
zoeken of de bovenstaande bepalingen moeten worden uitgebreid
tot de vestiging van onderdanen van beide partijen bij de overeen-
komst met als doel als zelfstandigen activiteiten te ontplooien.

4. Cinq ans après l’entrée en vigueur du présent accord et à la
lumière de la jurisprudence de la Cour de justice des Communau-
tés européennes en la matière et de la situation du marché de
l’emploi, le conseil de stabilisation et l’association examinera s’il
convient d’étendre les dispositions ci-dessus à l’établissement de
ressortissants des deux parties au présent accord, leur conférant le
droit d’exercer des activités économiques en tant qu’in-
dépendants.



2-1509/1 - 2002/2003 ( 28 )

5. Onverminderd het bepaalde in dit artikel : 5. Nonobstant le présent article :

a) hebben dochterondernemingen en filialen van communau-
taire vennootschappen vanaf de inwerkingtreding van deze over-
eenkomst het recht om in de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ onroerend goed te gebruiken en te huren;

a) les filiales et les succursales de sociétés de la Communauté
ont le droit, dès l’entrée en vigueur du présent accord, d’utiliser et
de louer des biens immobiliers dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine;

b) genieten dochterondernemingen van communautaire
vennootschappen hetzelfde recht om eigendomsrechten op onroe-
rend goed te verwerven en te genieten als de vennootschappen van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en, wat
betreft openbare goederen en goederen van algemeen belang, met
inbegrip van natuurlijke hulpbronnen, landbouwgrond en
bossen, genieten zij dezelfde rechten als de vennootschappen van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, wanneer
zulks noodzakelijk is voor de uitoefening van de economische
activiteiten waarvoor zij zich gevestigd hebben;

b) les filiales de sociétés de la Communauté ont également le
droit d’acquérir et de posséder des biens immobiliers et, en ce qui
concerne les biens publics et d’intérêt commun, comme les
ressources naturelles, les terres agricoles et les zones forestières,
les mêmes droits que les sociétés de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, lorsque ces droits sont nécessaires à
l’exercice des activités économiques pour lesquelles elles sont
établies dans l’ancienne République yougoslave de Macédoine;

c) aan het eind van de eerste fase van de overgangsperiode on-
derzoekt de Stabilisatie- en Associatieraad de mogelijkheid de
rechten onder b) uit te breiden tot filialen van de communautaire
vennootschappen.

c) avant la fin de la première phase de la période transitoire, le
conseil de stabilisation et l’association examine la possibilité
d’étendre les droits énumérés au point b) aux succursales de socié-
tés de la Communauté.

ARTIKEL 49 ARTICLE 49

1. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 48 en uitgezon-
derd de in bijlage VI beschreven financie¨le diensten kan elke partij
de vestiging van en de exploitatie door vennootschappen en on-
derdanen op haar grondgebied regelen, voor zover deze regelin-
gen vennootschappen en onderdanen van de andere partij niet dis-
crimineren in vergelijking met de eigen vennootschappen en on-
derdanen.

1. Sous réserve des dispositions de l’article 48, à l’exception
des services financiers décrits à l’annexe VI, chacune des parties
peut réglementer l’établissement et l’activité des sociétés et ressor-
tissants sur son territoire, à condition que ces réglementations
n’entraı̂nent aucune discrimination des sociétés et ressortissants
de l’autre partie par rapport à ses propres sociétés et ressortis-
sants.

2. Ten aanzien van financie¨le diensten vormt geen andere
bepaling van deze overeenkomst voor een partij een beletsel om
prudentiële maatregelen te treffen, voor het beschermen van
investeerders, depositohouders, verzekeringsnemers of diegenen
jegens wie een fiduciaire verplichting is aangegaan of om de inte-
griteit en stabiliteit van het financie¨le systeem te verzekeren.
Dergelijke maatregelen mogen door een partij niet worden aange-
wend om zich aan de uit de overeenkomst voortvloeiende ver-
plichtingen te onttrekken.

2. En ce qui concerne les services financiers, nonobstant toute
autre disposition du présent accord, il n’est pas fait obstacle à
l’adoption, par une partie, de mesures prudentielles, notamment
pour garantir la protection des investisseurs, des déposants, des
preneurs d’assurance ou des fiduciants, ou pour assurer l’intégrité
et la stabilité du système financier. Ces mesures ne peuvent être
utilisées pour échapper aux obligations qui incombent à l’une des
parties en vertu du présent accord.

3. Niets in de overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat
van een partij bekendmaking kan worden gee¨ist van gegevens
over de zaken en rekeningen van individuele klanten of van ver-
trouwelijke informatie of informatie inzake eigendomsrechten die
in het bezit van openbare instanties is.

3. Aucune disposition du présent accord n’est interprétée de
manière à exiger d’une partie qu’elle divulgue des informations
relatives aux affaires et aux comptes des clients individuels ou
toute information confidentielle ou protégée en possession des
organismes publics.

ARTIKEL 50 ARTICLE 50

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op
diensten in het kader van het luchtverkeer, het vervoer over de
binnenwateren en cabotage in het zeevervoer.

1. Les dispositions du présent chapitre ne s’appliquent pas aux
services de transport aérien, de navigation intérieure et de cabo-
tage maritime.

2. De stabilisatie- en associatieraad kan aanbevelingen doen
voor verbetering van de vestiging en het uitoefenen van activitei-
ten op de in lid 1 vermelde gebieden.

2. Le conseil de stabilisation et l’association peut faire des
recommandations en vue d’améliorer l’établissement et l’exercice
des activités dans les secteurs couverts par le paragraphe 1.

ARTIKEL 51 ARTICLE 51

1. Het bepaalde in de artikelen 48 en 49 vormt geen beletsel
voor de toepassing door een partij, met betrekking tot de vestiging
en activiteiten op haar grondgebied van filialen van vennoot-
schappen van een andere partij die niet op het grondgebied van de
eerste partij zijn opgericht, van bijzondere regels die op grond van
juridische of technische verschillen tussen bedoelde filialen en
filialen van vennootschappen die op het grondgebied van de eerste
partij zijn opgericht, of, wat financie¨le diensten betreft, om pru-
dentiële redenen gerechtvaardigd zijn.

1. Les articles 48 et 49 ne font pas obstacle à l’application, par
une partie, de règles spécifiques concernant l’établissement et
l’activité sur son territoire de succursales de sociétés d’une autre
partie, non constituées sur le territoire de la première, qui sont
justifiées par des différences juridiques ou techniques entre ces
succursales et celles des sociétés constituées sur son territoire ou,
en ce qui concerne les services financiers, pour des raisons pruden-
tielles.
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2. Het verschil in behandeling blijft beperkt tot hetgeen als
gevolg van dergelijke juridische of technische verschillen strikt
noodzakelijk is of, wat financie¨le diensten betreft, tot hetgeen om
prudentiële redenen noodzakelijk is.

2. La différence de traitement ne va pas au-delà de ce qui est
strictement nécessaire par suite de ces différences juridiques ou
techniques ou, en ce qui concerne les services financiers, pour des
raisons prudentielles.

ARTIKEL 52 ARTICLE 52

Teneinde de toegang tot en de uitoefening van gereguleerde
activiteiten van de vrije beroepen in respectievelijk de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en de Gemeenschap voor
onderdanen van de Gemeenschap en onderdanen van de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ te vergemakkelijken,
onderzoekt de Stabilisatie- en Associatieraad welke maatregelen
moeten worden getroffen met het oog op de onderlinge erkenning
van diploma’s. De raad kan daartoe alle noodzakelijke maatre-
gelen nemen.

Afin de faciliter aux ressortissants de la Communauté et aux
ressortissants de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine l’accès aux activités professionnelles réglementées et leur
exercice dans l’ancienne République yougoslave de Macédoine et
dans la Communauté respectivement, le conseil de stabilisation et
l’association examine les dispositions qu’il est nécessaire de pren-
dre pour une reconnaissance mutuelle des qualifications. Il peut
prendre toutes les mesures nécessaires à cette fin.

ARTIKEL 53 ARTICLE 53

1. Een op het grondgebied van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ of de Gemeenschap gevestigde
«communautaire vennootschap» respectievelijk «vennootschap
uit de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ » heeft
het recht, met inachtneming van de wetgeving van het gastland
van vestiging, op het grondgebied van respectievelijk de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ of de Gemeenschap
werknemers die onderdanen zijn van de lidstaten van de Ge-
meenschap of van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ in dienst te nemen of deze door een van haar dochter-
ondernemingen of filialen in dienst te laten nemen, mits dergelijke
werknemers een sleutelpositie in de zin van lid 2 van dit artikel
bekleden en zij uitsluitend door vennootschappen, dochteronder-
nemingen of filialen tewerkgesteld worden. De geldigheidsduur
van de verblijfs- en werkvergunningen van deze werknemers is
beperkt tot de periode waarin zij als zodanig werkzaam zijn.

1. Une société de la Communauté ou une société de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine établie respectivement sur
le territoire de l’ancienne République yougoslave de Macédoine
ou de la Communauté a le droit d’employer ou de faire employer
par l’une de ses filiales ou succursales, conformément à la législa-
tion en vigueur dans le pays d’établissement hoˆte, sur le territoire
de l’ancienne République yougoslave de Macédoine et de la
Communauté respectivement, des ressortissants des E´ tats
membres de la Communauté et de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, à condition que ces personnes fassent
partie du personnel de base défini au paragraphe 2 et qu’elles
soient exclusivement employées par ces sociétés, par leurs filiales
ou par leurs succursales. Les permis de séjour et de travail de ces
personnes ne couvrent que la période d’emploi.

2. Werknemers met een sleutelpositie die in dienst zijn van
bovengenoemde vennootschappen, hierna «organisaties»
genoemd, zijn «binnen de onderneming overgeplaatste perso-
nen», als omschreven onder c) van dit lid, van de hierna volgende
categoriee¨n, met dien verstande dat de organisatie een rechtsper-
soon is en de betrokkenen gedurende ten minste het onmiddellijk
aan de overplaatsing voorafgaande jaar in dienst waren van deze
organisatie of daarin partners (doch geen aandeelhouders met een
meerderheidsparticipatie) waren:

2. Le personnel de base des sociétés mentionnées ci-dessus, ci-
après dénommées «firmes», est composé de «personnes transfé-
rées entre entreprises» telles qu’elles sont définies au point c) et
appartenant aux catégories suivantes, pour autant que la firme ait
la personnalité juridique et que les personnes concernées aient été
employées par cette firme ou aient été des partenaires de celle-ci
(autres que des actionnaires majoritaires) pendant au moins un an
avant ce transfert :

a) leden van het hogere kader van een organisatie die in de
eerste plaats verantwoordelijk zijn voor het management van de
vestiging, onder het algemene toezicht en de leiding van met name
de raad van bestuur of de aandeelhouders of daarmee gelijkge-
stelde personen; deze personeelsleden:

a) des cadres supérieurs d’une firme, dont la fonction princi-
pale consiste à gérer cette dernière, sous le controˆle ou la direction
générale du conseil d’administration ou des actionnaires ou leur
équivalent, leur fonction consistant notamment à :

— geven leiding aan een afdeling of onderafdeling van de vesti-
ging;

— diriger l’établissement, un service ou une section de l’éta-
blissement;

— houden toezicht op en controleren de werkzaamheden van
andere toezichthoudende, gespecialiseerde of leidinggevende
werknemers;

— surveiller et controˆler le travail des autres membres du
personnel exerçant des fonctions techniques ou administratives;

— zijn persoonlijk bevoegd werknemers in dienst te nemen en
te ontslaan of de indienstneming of het ontslag van werknemers of
andere maatregelen in het kader van het personeelsbeleid aan te
bevelen;

— engager ou licencier ou recommander d’engager ou de
licencier du personnel ou prendre d’autres mesures concernant le
personnel en vertu des pouvoirs qui leur sont conférés;

b) binnen een organisatie werkzame personen die beschikken
over uitzonderlijke kennis die van wezenlijk belang is voor de
dienstverlening van de vestiging, de onderzoeksuitrusting, de
technische werkzaamheden of het management. Afgezien van de
voor het functioneren van de betrokken vestiging vereiste speci-
fieke kennis, kan deze kennis bestaan in de bekwaamheid

b) des personnes employées par une firme, qui possèdent des
compétences exceptionnelles essentielles au service, aux équipe-
ments de recherche, aux technologies ou à la gestion de l’établisse-
ment. L’évaluation de ces connaissances peut refléter, outre les
connaissances spécifiques à la firme, un niveau élevé de compéten-
ces pour un type de travail ou d’activité nécessitant des connais-
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bepaalde werkzaamheden uit te voeren of een bepaald beroep uit
te oefenen waarvoor specifieke technische vaardigheden vereist
zijn, evenals, in voorkomend geval, het lidmaatschap van een
erkende beroepsgroep;

sances techniques spécifiques, ainsi que l’appartenance à des
professions autorisées;

c) een «binnen de onderneming overgeplaatste persoon» is een
natuurlijke persoon die voor een organisatie op het grondgebied
van een partij werkzaam is en die tijdelijk, voor het verrichten van
economische handelingen naar het gebied van de andere partij
wordt overgeplaatst; de betrokken organisatie dient haar belang-
rijkste handelsactiviteit op het grondgebied van een partij te
hebben en de overplaatsing dient te geschieden naar een vestiging
(dochteronderneming, filiaal) van deze organisatie die op het
grondgebied van de andere partij daadwerkelijk soortgelijke
economische handelingen verricht.

c) une «personne transférée entre entreprises» est définie
comme une personne physique travaillant pour une firme sur le
territoire d’une partie, et transférée temporairement dans le
contexte de l’exercice d’activités économiques sur le territoire de
l’autre partie; la firme concernée doit avoir son principal établis-
sement sur le territoire d’une partie et le transfert doit s’effectuer
vers un établissement de cette firme (filiale, succursale), exerçant
réellement des activités économiques similaires sur le territoire de
l’autre partie.

3. Toegang tot het grondgebied van de Gemeenschap of de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ van respectie-
velijk onderdanen van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ en van de Gemeenschap, wordt verleend en tijdelijk
verblijf is toegestaan voor vertegenwoordigers van vennootschap-
pen die deel uitmaken van het hogere kader, als in lid 2, onder a),
gedefinieerd, van een vennootschap, en die belast zijn met het op-
zetten van een dochteronderneming of filiaal in de Gemeenschap
van een vennootschap van de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨, dan wel een dochteronderneming of filiaal in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ van een
communautaire vennootschap, mits :

3. L’entrée et la présence temporaire de ressortissants de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine et de ressortis-
sants communautaires sur le territoire respectivement de la
Communauté et de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine sont autorisées lorsque ces représentants de sociétés sont des
cadres, tels qu’ils sont définis au paragraphe 2, point a), et qu’ils
sont chargés de créer, dans un E´ tat membre de la Communauté,
une filiale ou une succursale d’une société de l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine ou une filiale ou une succursale
d’une société de la Communauté dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, lorsque:

— die vertegenwoordigers niet betrokken zijn bij de
rechtstreekse verkoop of het verstrekken van diensten;

— ces représentants ne se livrent pas à des ventes directes ou ne
fournissent pas eux-mêmes des services, et

— de vennootschap haar belangrijkste handelsactiviteit buiten
respectievelijk de Gemeenschap of de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ heeft, en geen andere vertegenwoordiger,
kantoor, filiaal of dochteronderneming in respectievelijk de
betrokken lidstaat van de Gemeenschap of de Voormalige Joegos-
lavische Republiek Macedonie¨ heeft.

— la société a son établissement principal en dehors de la
Communauté ou de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine respectivement, et n’a pas d’autre représentant, bureau,
filiale ou succursale dans cet E´ tat membre ou dans l’ancienne
République yougoslave de Macédoine.

ARTIKEL 54 ARTICLE 54

De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ kan in de
eerste vier jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst ten aanzien van de vestiging van communautaire
vennootschappen en onderdanen maatregelen invoeren die van de
bepalingen van dit hoofdstuk afwijken, indien bepaalde indus-
trieën :

Au cours des quatre premières années suivant la date d’entrée
en vigueur du présent accord, l’ancienne République yougoslave
de Macédoine peut instaurer des mesures qui dérogent aux dispo-
sitions du présent chapitre pour ce qui est de l’établissement des
sociétés et des ressortissants de la Communauté, si certaines
industries :

— herstructureringen ondergaan of met grote moeilijkheden
te kampen hebben, vooral wanneer deze ernstige sociale gevolgen
in de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ hebben,
of

— sont en cours de restructuration ou confrontées à de sérieu-
ses difficultés, en particulier lorsque ces difficultés entraıˆnent de
graves problèmes sociaux dans l’ancienne République yougoslave
de Macédoine, ou

— geconfronteerd worden met de eliminatie of een drastische
reductie van het totale marktaandeel dat vennootschappen van de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ of onderdanen
hebben in een bepaalde sector of bedrijfstak in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨, of

— sont exposées à la suppression ou à une réduction draco-
nienne de la part de marché totale détenue par des sociétés ou des
ressortissants de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine dans une industrie ou un secteur donné de l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine, ou

— recente opkomende industriee¨n in de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ zijn.

— sont des industries nouvellement apparues dans l’ancienne
République yougoslave de Macédoine.

Dergelijke maatregelen: Ces mesures:

i) gelden tot uiterlijk twee jaar na het verstrijken van de eerste
fase van de overgangsperiode,

i) cessent d’être applicables deux ans au plus tard après la fin
de la première phase de la période transitoire;

ii) zijn redelijk en noodzakelijk voor het oplossen van de situa-
tie, en

ii) sont raisonnables et nécessaires afin de remédier à la situa-
tion, et

iii) mogen niet tot discriminatie leiden met betrekking tot de
activiteiten van ten tijde van de invoering van een bepaalde maat-
regel reeds in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië gevestigde vennootschappen of onderdanen van de Ge-
meenschap ten opzichte van vennootschappen of onderdanen van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

iii) n’introduisent pas de discrimination à l’encontre des activi-
tés des sociétés ou des ressortissants de la Communauté déjà
établis dans l’ancienne République yougoslave de Macédoine au
moment de l’adoption d’une mesure donnée, par rapport aux
sociétés ou aux ressortissants de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine.
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Bij het ontwerpen en uitvoeren van dergelijke maatregelen ver-
leent de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨,
wanneer zulks mogelijk is, een voorkeursbehandeling aan
vennootschappen en onderdanen van de Gemeenschap en in geen
geval een behandeling die minder gunstig is dan die welke aan
vennootschappen of onderdanen uit een derde land wordt ver-
leend. De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
raadpleegt de Stabilisatie- en Associatieraad vo´ór de invoering
van deze maatregelen en legt deze pas ten uitvoer nadat één maand
is verstreken na de kennisgeving aan de Stabilisatie- en Associatie-
raad van de concrete door de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ in te voeren maatregelen, behalve wanneer de
dreiging van onherstelbare schade het treffen van urgente maatre-
gelen vereist in welk geval de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ de Stabilisatie- en Associatieraad onmiddellijk
na de invoering hiervan raadpleegt.

En élaborant et en appliquant ces mesures, l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine accorde, chaque fois que cela est
possible, un traitement préférentiel aux sociétés et aux ressortis-
sants de la Communauté et ce traitement ne peut, en aucun cas,
être moins favorable que celui accordé aux sociétés ou aux ressor-
tissants d’un pays tiers. L’ancienne République yougoslave de
Macédoine consulte le conseil de stabilisation et l’association
avant l’adoption de ces mesures et ne les applique pas avant un
délai d’un mois suivant la notification audit conseil des mesures
concrètes qu’elle adoptera, sauf si la menace de dommages irrépa-
rables nécessite de prendre des mesures d’urgence; dans ce cas,
l’ancienne République yougoslave de Macédoine consulte le
conseil de stabilisation et l’association immédiatement après leur
adoption.

Bij het verstrijken van het vierde jaar na de datum van inwer-
kingtreding van deze overeenkomst mag de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ dergelijke maatregelen uitsluitend
met toestemming van de Stabilisatie- en Associatieraad en onder
door deze raad vastgestelde voorwaarden invoeren of handhaven.

À l’expiration de la quatrième année suivant l’entrée en vigueur
du présent accord, l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine ne peut adopter ni maintenir ces mesures qu’avec l’autorisa-
tion du conseil de stabilisation et l’association et selon les condi-
tions déterminées par ce dernier.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Het verlenen van diensten Prestation de services

ARTIKEL 55 ARTICLE 55

1. De partijen verbinden zich ertoe overeenkomstig de hierna-
volgende bepalingen de nodige stappen te ondernemen om gelei-
delijk het verrichten van diensten mogelijk te maken door
vennootschappen of onderdanen van de Gemeenschap respectie-
velijk vennootschappen of onderdanen van de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonie¨ die zijn gevestigd op het grond-
gebied van een andere partij dan die van de persoon voor wie de
diensten worden verricht.

1. Les parties s’engagent, conformément aux dispositions
suivantes, à prendre les mesures nécessaires pour permettre
progressivement la prestation de services par les sociétés ou les
ressortissants de la Communauté ou de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine qui sont établis dans une partie autre
que celle du destinataire des services.

2. Naargelang de in lid 1 bedoelde liberalisering tot stand
komt, staan de partijen de tijdelijke verplaatsing toe van natuur-
lijke personen die de dienst verlenen of als werknemer voor de
dienstverlener een belangrijke functie vervullen zoals omschreven
in artikel 53, met inbegrip van de natuurlijke personen die verte-
genwoordigers zijn van een onderneming of onderdaan van de
Gemeenschap of de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië en tijdelijke toegang wensen te krijgen voor onderhandelin-
gen over de verkoop van diensten of voor het aangaan van over-
eenkomsten over de verkoop van diensten namens de dienstverle-
ner, voor zover deze vertegenwoordigers niet zelf betrokken zijn
bij de openbare directe verkoop of bij de eigenlijke dienstverle-
ning.

2. Parallèlement au processus de libéralisation visé au paragra-
phe 1, les parties autorisent la circulation temporaire des person-
nes physiques fournissant un service ou employées par un presta-
taire de services comme personnel de base au sens de l’article 53, y
compris les personnes physiques qui représentent une société ou
un ressortissant de la Communauté ou de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et qui veulent entrer temporairement
sur le territoire afin de négocier la vente de services ou de conclure
des accords de vente de services pour un prestataire, sous réserve
que ces représentants ne se livrent pas à des ventes directes au
grand public ou ne fournissent pas eux-mêmes de services.

3. Met ingang van de tweede fase van de overgangsperiode
neemt de Stabilisatie- en Associatieraad de nodige maatregelen
voor de geleidelijke tenuitvoerlegging van de bepalingen van lid 1.
Hierbij wordt rekening gehouden met de vorderingen die de
partijen maken bij de onderlinge aanpassing van hun wetgeving.

3. Dès la deuxième phase de la période de transition, le conseil
de stabilisation et l’association prend les mesures nécessaires à la
mise en œuvre progressive des dispositions du paragraphe 1. Il est
tenu compte des progrès réalisés par les parties dans le rapproche-
ment de leurs législations.

ARTIKEL 56 ARTICLE 56

1. De partijen treffen geen maatregelen en ondernemen geen
acties die de voorwaarden voor het verrichten van diensten door
vennootschappen of onderdanen uit de Gemeenschap of de Voor-
malige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ die zijn gevestigd op
het grondgebied van een andere partij dan die van de persoon
voor wie de diensten worden verricht duidelijk restrictiever
maken ten opzichte van de situatie die bestond op de dag vooraf-
gaande aan de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst.

1. Les parties n’adoptent aucune mesure ni n’engagent aucune
action susceptible de rendre les conditions de prestation de servi-
ces par des ressortissants ou des sociétés de la Communauté ou de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine établis sur le
territoire d’une partie autre que celle du destinataire des services,
nettement plus restrictives qu’elles ne l’étaient le jour précédant
celui de l’entrée en vigueur du présent accord.
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2. Indien een partij van mening is dat door de andere partij
sedert de inwerkingtreding van de overeenkomst genomen maat-
regelen leiden tot een situatie die ten aanzien van het verrichten
van diensten duidelijk restrictiever is dan die welke op de datum
van inwerkingtreding van de overeenkomst bestond, kan eerstge-
noemde partij de andere partij om overleg verzoeken.

2. Si une partie estime que des mesures introduites par l’autre
partie depuis l’entrée en vigueur du présent accord aboutissent à
une situation nettement plus restrictive en ce qui concerne la pres-
tation de services que celle prévalant à la date d’entrée en vigueur
du présent accord, cette première partie peut demander à l’autre
partie d’entamer des consultations.

ARTIKEL 57 ARTICLE 57

Met betrekking tot de vervoerdiensten tussen de Gemeenschap
en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ zijn de
volgende bepalingen van toepassing:

En ce qui concerne la prestation de services de transport entre la
Communauté et l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine, les dispositions suivantes s’appliquent :

1) Wat het overlandvervoer betreft worden de betrekkingen
tussen de partijen geregeld door de overeenkomst tussen de Euro-
pese Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ op het gebied van het vervoer die op 28 november
1997 werd ondertekend. De partijen bevestigen het belang dat zij
hechten aan de correcte toepassing van deze overeenkomst.

1) En ce qui concerne les transports terrestres, les relations
entre les parties sont régies par l’accord entre la Communauté
européenne et l’ancienne République yougoslave de Macédoine
dans le domaine des transports, entré en vigueur le 28 novembre
1997. Les parties confirment l’importance qu’elles attachent à
l’application correcte dudit accord.

2) Ten aanzien van het internationaal maritiem vervoer ver-
binden de partijen zich tot het daadwerkelijk toepassen van het
beginsel van onbeperkte toegang tot de markt en vervoer op
commercie¨le basis.

2) En ce qui concerne le transport maritime international, les
parties s’engagent à appliquer de manière effective le principe du
libre accès au marché et au trafic sur une base commerciale.

a) Bovenstaande bepaling doet geen afbreuk aan de rechten en
verplichtingen in het kader van de gedragscode van de Verenigde
Naties voor lijnvaartconferences welke voor de ene of de andere
van de partijen bij deze Overeenkomst van toepassing zijn. De niet
bij conferences aangesloten maatschappijen kunnen vrij met een
conference concurreren zolang zij zich aan het beginsel van
eerlijke concurrentie op commercie¨le basis houden;

a) La disposition qui précède ne préjuge pas des droits et obli-
gations relevant du code de conduite des conférences maritimes
des Nations Unies appliqué par l’une ou l’autre des parties au
présent accord. Les compagnies hors conférence sont libres d’agir
en concurrence avec une conférence, pour autant qu’elles adhè-
rent au principe de la concurrence loyale sur une base commer-
ciale;

b) de partijen bevestigen dat zij vrije concurrentie beschouwen
als een fundamentele noodzaak voor het vervoer van droge en
vloeibare bulkgoederen.

b) Les parties affirment leur adhésion au principe de la libre
concurrence comme élément essentiel du commerce des vracs secs
et liquides.

3) Bij de toepassing van de beginselen van lid 2 verbinden de
partijen zich tot :

3) En appliquant les principes visés au point 2), les parties :

a) het niet opnemen van bepalingen inzake vrachtverdeling in
toekomstige bilaterale overeenkomsten met derde landen, tenzij
in die uitzonderlijke gevallen waarin de lijnvaartmaatschappijen
van de ene of de andere partij bij deze Overeenkomst anders geen
reële kans zouden krijgen om aan het vervoer van en naar het
betrokken land deel te nemen;

a) s’abstiennent d’introduire, dans les futurs accords bilaté-
raux avec les pays tiers, des clauses de partage de cargaisons, sauf
dans les circonstances exceptionnelles où des compagnies mariti-
mes de ligne de l’une ou l’autre partie au présent accord n’auraient
pas autrement la possibilité de participer au trafic à destination et
en provenance du pays tiers concerné;

b) het niet toestaan van het opnemen van vrachtverdelingsre-
gelingen in toekomstige bilaterale overeenkomsten betreffende
het vervoer van droge en vloeibare bulkladingen;

b) interdisent, dans les futurs accords bilatéraux, les clauses de
partage des cargaisons concernant les vracs secs et liquides;

c) bij de inwerkingtreding van de overeenkomst alle unilate-
rale maatregelen en administratieve, technische en andere belem-
meringen op te heffen die een beperkende of discriminerende
invloed kunnen hebben op het vrij verrichten van diensten in het
internationaal maritiem vervoer.

c) abolissent, dès l’entrée en vigueur du présent accord, toutes
les mesures unilatérales, les entraves administratives, techniques
et autres qui pourraient avoir des effets restrictifs ou discrimina-
toires sur la libre prestation de services dans le transport maritime
international.

4) Met het oog op een gecoo¨rdineerde ontwikkeling en een
geleidelijke liberalisering van het vervoer tussen de partijen in
overeenstemming met hun respectieve commercie¨le behoeften
zullen de voorwaarden betreffende de wederzijdse toegang tot
elkaars markten voor het luchtvervoer en het overlandvervoer
worden vastgelegd in een speciale overeenkomst, waarover tussen
de partijen na de inwerkingtreding van de overeenkomst zal
worden onderhandeld.

4) Afin d’assurer un développement coordonné et une libéra-
tion progressive des transports entre les parties, adaptés à leurs
besoins commerciaux réciproques, les conditions d’accès récipro-
que au marché des transports aériens font l’objet d’un accord
spécial qui sera négocié entre les parties après l’entrée en vigueur
du présent accord.

5) De partijen nemen voor het sluiten van de in lid 4 bedoelde
overeenkomst geen maatregelen welke een meer beperkende of
discriminerende situatie tot gevolg hebben dan de situatie op de
dag welke voorafgaat aan de datum van inwerkingtreding van de
overeenkomst.

5) Avant la conclusion de l’accord visé au point 4), les parties
ne prennent aucune mesure ni n’engagent aucune action qui soit
plus restrictive ou plus discriminatoire que celles prévalant avant
l’entrée en vigueur du présent accord.

6) Tijdens de overgangsperiode past de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ zijn wetgeving, met inbegrip van

6) Pendant la période de transition, l’ancienne République
yougoslave de Macédoine adapte sa législation, y compris les
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zijn administratieve, technische en andere voorschriften, aan de
op dat ogenblik op het gebied van het luchtvervoer en het over-
landvervoer bestaande communautaire wetgeving, voor zover
deze gericht is op de liberalisering en op de wederzijdse toegang
tot de markten van de partijen en het verkeer van reizigers en van
goederen vergemakkelijkt.

règles administratives, techniques et autres, à la législation
communautaire applicable aux domaines des transports aériens
et terrestres, dans la mesure où cela contribue à la libéralisation et
à l’accès réciproque aux marchés des parties et facilite la circula-
tion des voyageurs et des marchandises.

De stabilisatie- en associatieraad onderzoekt, met inachtne-
ming van de stand van zaken betreffende de gezamenlijke verwe-
zenlijking van de doelstellingen van dit hoofdstuk, de wijze
waarop de voor het verbeteren van de vrijheid van dienstver-
richting in het luchtvervoer en het overlandvervoer noodzakelijke
voorwaarden tot stand kunnen worden gebracht.

Au fur et à mesure que les parties progresseront dans la réalisa-
tion des objectifs du présent chapitre, le conseil de stabilisation et
l’association examinera les moyens de créer les conditions néces-
saires pour améliorer la libre prestation des services de transports
aériens et terrestres.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Lopende betalingen en kapitaalverkeer Paiements courants et mouvements de capitaux

ARTIKEL 58 ARTICLE 58

De partijen verbinden zich ertoe machtiging te verlenen, in vrije
convertibele valuta, in overeenstemming met de bepalingen van
artikel VIII van de Statuten van het Internationaal Monetair
Fonds, tot alle betalingen en overboekingen op de lopende reke-
ning van de betalingsbalans tussen de Gemeenschap en de Voor-
malige Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

Les parties s’engagent à autoriser, dans une monnaie librement
convertible, au sens de l’article VIII des statuts du Fonds moné-
taire international, tous paiements et transferts relevant de la
balance des opérations courantes entre la Communauté et
l’ancienne République yougoslave de Macédoine.

ARTIKEL 59 ARTICLE 59

1. Met betrekking tot de verrichtingen op de kapitaalrekening
en de financie¨le rekening van de betalingsbalans garanderen
vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst
zowel de lidstaten als de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ het vrije verkeer van kapitaal met betrekking tot
directe investeringen in ondernemingen welke in overeenstem-
ming met de wetten van het gastland zijn opgericht, en investerin-
gen in overeenstemming met hoofdstuk II van titel V, alsook de
liquidatie of de repatrie¨ring van die investeringen en van alle op-
brengsten daarvan.

1. En ce qui concerne les transactions relevant du compte des
opérations en capital et des opérations financières de la balance
des paiements, les E´ tats membres et l’ancienne République
yougoslave de Macédoine assurent, à partir de l’entrée en vigueur
du présent accord, la libre circulation des capitaux concernant les
investissements directs effectués dans des sociétés constituées
conformément à la législation du pays hoˆte et les investissements
effectués conformément aux dispositions du chapitre II du titre V,
ainsi que la liquidation ou le rapatriement de ces investissements
et de tout bénéfice en découlant.

2. Met betrekking tot de verrichtingen op de kapitaalrekening
van de betalingsbalans garanderen zowel de lidstaten als Slovenie¨
het vrije verkeer van kapitaal met betrekking tot kredieten die ver-
band houden met commercie¨le transacties of het verrichten van
diensten waarbij een ingezetene van een der partijen betrokken is,
alsmede op financie¨le leningen en kredieten met een looptijd van
meer dan een jaar.

2. En ce qui concerne les transactions relevant du compte des
opérations en capital et des opérations financières de la balance
des paiements, les parties assurent, à partir de l’entrée en vigueur
du présent accord, la libre circulation des capitaux concernant les
crédits liés à des transactions commerciales ou la prestation de
services à laquelle participe un résident de l’une des parties, ainsi
que les prêts et crédits financiers d’une échéance supérieure à un
an.

Bij aanvang van de tweede fase garanderen zij tevens het vrije
verkeer van kapitaal dat verband houdt met beleggingsportefeuil-
les en financie¨le leningen en kredieten met een looptijd van minder
dan een jaar.

Elles assurent aussi, dès le début de la deuxième phase, la libre
circulation des capitaux liés à des investissements de portefeuille,
à des emprunts financiers et à des crédits d’une échéance inférieure
à un an.

3. Onverminderd lid 1 stellen de partijen geen nieuwe beperkin-
gen in op het kapitaalverkeer en de lopende betalingen tussen
ingezetenen van de Gemeenschap en van de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨, en brengen zij in de bestaande rege-
lingen geen verdere restricties aan.

3. Sans préjudice du paragraphe 1, les parties s’abstiennent
d’introduire de nouvelles restrictions affectant la circulation des
capitaux et les paiements courants entre les résidents de la
Communauté et de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine et de rendre les arrangements existants plus restrictifs.

4. Onverminderd de bepalingen van artikel 58 en van dit artikel
mogen de Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ in uitzonderlijke gevallen wanneer het kapitaal-
verkeer tussen de Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ ernstige moeilijkheden veroorzaakt of
dreigt te veroorzaken voor de werking van het wisselkoersbeleid
of het monetaire beleid in de Gemeenschap of de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonie¨, vrijwaringsmaatregelen

4. Sans préjudice des dispositions de l’article 58 et du présent
article, lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, des
mouvements de capitaux entre la Communauté et l’ancienne
République yougoslave de Macédoine causent, ou menacent de
causer, de graves difficultés au niveau du fonctionnement de la
politique des changes ou de la politique monétaire de la Commu-
nauté ou de l’ancienne République yougoslave de Macédoine, la
Communauté et l’ancienne République yougoslave de Macé-
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nemen ten aanzien van het kapitaalverkeer tussen de Gemeen-
schap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
voor een periode van ten hoogste zes maanden indien dergelijke
maatregelen absoluut noodzakelijk zijn.

doine, respectivement, peuvent adopter des mesures de sauve-
garde à l’encontre des mouvements de capitaux entre la Commu-
nauté et l’ancienne République yougoslave de Macédoine
pendant une période ne dépassant pas six mois, à condition que
ces mesures soient strictement nécessaires.

5. De partijen plegen overleg teneinde het kapitaalverkeer tus-
sen de Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ te vergemakkelijken met het oog op de verwezenlij-
king van de doelstellingen van deze overeenkomst.

5. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des
capitaux entre la Communauté et l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et de promouvoir ainsi les objectifs du
présent accord.

ARTIKEL 60 ARTICLE 60

1. Tijdens de eerste fase nemen de partijen maatregelen voor het
creëren van de voorwaarden voor de verdere geleidelijke toepas-
sing van de communautaire voorschriften betreffende het vrije
verkeer van kapitaal.

1. Au cours de la première phase, les parties contractantes
prennent les mesures permettant de créer les conditions nécessai-
res à l’application progressive ultérieure de la réglementation
communautaire relative à la libre circulation des capitaux.

2. Aan het einde van de eerste fase gaat de Stabilisatie- en Asso-
ciatieraad na op welke wijze de communautaire voorschriften met
betrekking tot het kapitaalverkeer volledig kunnen worden toege-
past.

2. À la fin de la première phase, le conseil de stabilisation et
l’association examine les moyens permettant l’application inté-
grale de la réglementation communautaire relative à la circulation
des capitaux.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Algemene bepalingen Dispositions générales

ARTIKEL 61 ARTICLE 61

1. De bepalingen van deze titel worden toegepast behoudens
beperkingen die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de openbare
orde, de openbare veiligheid en de volksgezondheid.

1. Le présent titre s’applique sous réserve des limitations justi-
fiées par des raisons d’ordre public, de sécurité publique ou de
santé publique.

2. De bepalingen van deze titel zijn niet van toepassing op de
werkzaamheden die op het grondgebied van elke partij verband
houden met de uitoefening van het openbaar gezag, zelfs indien
deze slechts voor een bepaalde gelegenheid geschieden.

2. Il ne s’applique pas aux activités qui, sur le territoire de l’une
ou de l’autre partie, sont liées, même à titre occasionnel, à
l’exercice de l’autorité publique.

ARTIKEL 62 ARTICLE 62

Voor de toepassing van deze titel belet geen enkele bepaling van
deze overeenkomst de partijen hun wetten en voorschriften betref-
fende toelating en verblijf, tewerkstelling, arbeidsvoorwaarden,
de vestiging van natuurlijke personen en het verrichten van dien-
sten toe te passen, mits zij dat niet op zodanige wijze doen dat de
voor een partij uit een specifieke bepaling van de overeenkomst
voortvloeiende voordelen teniet gedaan of beperkt worden. Deze
bepaling doet geen afbreuk aan de toepassing van artikel 61.

Aux fins de l’application du présent titre, aucune disposition du
présent accord ne fait obstacle à l’application par les parties de
leurs lois et réglementations concernant l’admission et le séjour,
l’emploi, les conditions de travail, l’établissement des personnes
physiques et la prestation de services, à condition que n’en soient
pas réduits à néant ou compromis les avantages que retire l’une
des parties d’une disposition spécifique du présent accord. La
présente disposition ne porte pas préjudice à l’application de
l’article 61.

ARTIKEL 63 ARTICLE 63

Vennootschappen die gezamenlijk door vennootschappen of
onderdanen van de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië en vennootschappen of onderdanen van de Gemeenschap
worden bestuurd en hun exclusieve eigendom zijn, vallen even-
eens onder de bepalingen van deze titel.

Les sociétés conjointement controˆlées ou détenues par des
sociétés ou des ressortissants de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et des sociétés ou des ressortissants de
la Communauté sont également couvertes par le présent titre.

ARTIKEL 64 ARTICLE 64

1. De overeenkomstig de bepalingen van deze titel toegekende
meestbegunstigingsbehandeling is niet van toepassing op de
belastingvoordelen waarin de partijen voorzien of in de toekomst
zullen voorzien in het kader van overeenkomsten ter voorkoming
van dubbele belastingheffing of andere fiscale regelingen.

1. Le traitement de la nation la plus favorisée accordé confor-
mément au présent titre ne s’applique pas aux avantages fiscaux
que les parties accordent ou accorderont à l’avenir sur la base
d’accords visant à éviter la double imposition ou d’autres arrange-
ments fiscaux.
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2. Geen van de bepalingen van deze titel kan worden uitgelegd
als een beletsel voor de vaststelling of tenuitvoerlegging door de
partijen van maatregelen ter voorkoming van belastingvlucht of
belastingontduiking overeenkomstig de belastingvoorschriften
van overeenkomsten ter voorkoming van dubbele belastinghef-
fing en andere fiscale regelingen of de nationale fiscale wetgeving.

2. Aucune disposition du présent titre n’est interprétée de
manière à empêcher l’adoption ou l’application par les parties
d’une mesure visant à éviter l’évasion fiscale conformément aux
dispositions fiscales des accords visant à éviter une double imposi-
tion, d’autres arrangements fiscaux ou de la législation fiscale
nationale.

3. Geen van de bepalingen van deze titel kan worden uitgelegd
als een beletsel voor de lidstaten of de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ om bij de toepassing van de desbetreffende
bepalingen van hun fiscaal recht een onderscheid te maken tussen
belastingplichtigen die zich niet in identieke situaties bevinden, in
het bijzonder met betrekking tot hun woonplaats.

3. Aucune disposition du présent titre n’est interprétée de
manière à empêcher les E´ tats membres ou l’ancienne République
yougoslave de Macédoine d’établir une distinction, dans l’appli-
cation des dispositions pertinentes de leur législation fiscale, entre
les contribuables qui ne se trouvent pas dans des situations identi-
ques, en particulier en ce qui concerne leur lieu de résidence.

ARTIKEL 65 ARTICLE 65

1. De partijen vermijden zoveel mogelijk het opleggen om rede-
nen verband houdende met de betalingsbalans van beperkende
maatregelen, met inbegrip van maatregelen met betrekking tot de
invoer. Indien dergelijke maatregelen worden genomen, verstrekt
de partij die ze heeft genomen de andere partij zo spoedig mogelijk
een tijdschema voor de opheffing ervan.

1. Les parties évitent, dans la mesure du possible, d’adopter des
mesures restrictives, et notamment des mesures relatives aux
importations, pour résoudre les problèmes de balance des paie-
ments. En cas d’adoption de telles mesures, la partie qui les a
prises présente à l’autre partie, dans les meilleurs délais, un calen-
drier en vue de leur suppression.

2. Indien zich met betrekking tot de betalingsbalans van één of
meer lidstaten of van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ ernstige moeilijkheden voordoen of hiervoor direct
gevaar bestaat, kan de Gemeenschap of de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨, al naar gelang van het geval, in
overeenstemming met de in de WTO-overeenkomst bepaalde
voorwaarden beperkende maatregelen treffen, met inbegrip van
maatregelen met betrekking tot de invoer. Deze maatregelen zijn
van beperkte duur en mogen niet verder reiken dan wat noodza-
kelijk is om de situatie van de betalingsbalans recht te trekken. De
Gemeenschap of de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië stellen de andere partij daarvan onmiddellijk in kennis.

2. Lorsqu’un ou plusieurs E´ tats membres ou l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine rencontrent ou risquent de façon
imminente de rencontrer de graves difficultés en matière de
balance des paiements, la Communauté ou l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, selon le cas, peut, conformément aux
conditions fixées dans l’accord OMC, adopter, pour une durée
limitée, des mesures restrictives, y compris des mesures relatives
aux importations, qui ne peuvent excéder la portée strictement
indispensable pour remédier à la situation de la balance des paie-
ments. La Communauté ou l’ancienne République yougoslave de
Macédoine, selon le cas, informe immédiatement l’autre partie.

3. De beperkende maatregelen mogen geen betrekking hebben
op overmakingen in verband met investeringen, inzonderheid de
repatriëring van geı¨nvesteerde of geherinvesteerde bedragen en
om het even welke daaruit voortvloeiende inkomsten.

3. Aucune mesure restrictive ne s’applique aux transferts rela-
tifs aux investissements et notamment au rapatriement des
montants investis ou réinvestis ni à aucune sorte de revenus en
provenant.

ARTIKEL 66 ARTICLE 66

De bepalingen van deze titel worden geleidelijk aangepast, met
name in het licht van de eisen die voortvloeien door artikel V van
de Algemene Overeenkomst inzake de handel in diensten (GATS).

Les dispositions du présent titre seront progressivement adap-
tées, notamment à la lumière des exigences posées par l’article V
de l’Accord général sur le commerce des services (AGCS).

ARTIKEL 67 ARTICLE 67

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan
de uitvoering door elke partij van alle maatregelen die nodig zijn
ter voorkoming van ontduiking van de door haar getroffen maat-
regelen ten aanzien van toegang van derde landen tot haar markt
via de bepalingen van deze Overeenkomst.

Le présent accord ne fait pas obstacle à l’application, par
chacune des parties, des mesures nécessaires pour éviter que les
mesures qu’elle a prises concernant l’accès des pays tiers à son
marché ne soient tournées par le biais des dispositions du présent
accord.

TITEL VI TITRE VI

Harmonisatie van wetgevingen en rechtshandhaving Rapprochement des dispositions législatives et application de la
législation

ARTIKEL 68 ARTICLE 68

1. De partijen erkennen het belang van de harmonisatie van de
bestaande en toekomstige wetgeving van de Voormalige Joegos-
lavische Republiek Macedonie¨ met die van de Gemeenschap. De

1. Les parties reconnaissent l’importance du rapprochement
de la législation existante et future de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine avec celle de la Communauté.
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Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ streeft ernaar
haar wetgeving geleidelijk aan te passen aan die van de Gemeen-
schap.

L’ancienne République yougoslave de Macédoine veille à ce que
sa législation soit rendue progressivement compatible avec la
législation de la Communauté.

2. Deze geleidelijke harmonisatie van de wetgeving zal in twee
fasen plaatsvinden.

2. Ce rapprochement progressif des législations s’effectuera en
deux phases.

3. Beginnend op de datum van ondertekening van de overeen-
komst en met een duur die in artikel 5 wordt uiteengezet, heeft de
aanpassing van wetgeving ook betrekking op bepaalde funda-
mentele elementen van het acquis betreffende de interne markt en
op andere met de handel verband houdende terreinen, volgens een
in coördinatie met de Commissie van de Europese Gemeenschap-
pen op te stellen programma. De Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ definieert ook, in coo¨rdinatie met de
Commissie van de Europese Gemeenschappen, de modaliteiten
voor het toezicht op de tenuitvoerlegging van de harmonisatie van
de wetgeving en de te treffen rechtshandhavingsmaatregelen,
inclusief hervorming van het justitieel apparaat.

3. À compter de la date de signature de l’accord et pendant la
durée visée à l’article 5, le rapprochement des législations
s’étendra à certains éléments fondamentaux de l’acquis dans le
domaine du marché intérieur et dans d’autres domaines liés au
commerce, conformément à un programme qui devra être défini
en coordination avec la Commission des Communautés euro-
péennes. L’ancienne République yougoslave de Macédoine défi-
nira également, en coopération avec la Commission des Commu-
nautés européennes, les modalités relatives au controˆle de la mise
en œuvre du rapprochement de la législation et à l’adoption de
mesures d’application de la loi, y compris la réforme du système
judiciaire.

Er zullen tijdslimieten worden vastgesteld voor de mededin-
gingswetgeving, de wetgeving inzake de intellectuele eigendom,
de wetgeving inzake normen en certificering, de wetgeving inzake
overheidsopdrachten en de wetgeving inzake gegevensbescher-
ming. Harmonisatie van de wetgeving in andere sectoren van de
interne markt is een verplichting waaraan aan het einde van de
overgangsperiode zal moeten zijn voldaan.

Des dates limites seront fixées pour la législation sur la concur-
rence, la propriété intellectuelle, les normes et la certification, les
marchés publics, ainsi que la protection des données. Pour les
autres secteurs du marché intérieur, le rapprochement de la
législation devra être terminé à la fin de la période de transition.

4. Tijdens de tweede fase van de in artikel 5 vermelde over-
gangsperiode heeft de aanpassing van de wetgeving ook betrek-
king op de elementen van het acquis die niet door het vorige lid
worden gedekt.

4. Au cours de la deuxième phase de la période de transition
visée à l’article 5, le rapprochement des législations s’étendra aux
éléments de l’acquis non couverts par le paragraphe précédent.

ARTIKEL 69 ARTICLE 69

Bepalingen betreffende de concurrentie en andere economische
aspecten

Concurrence et autres dispositions économiques

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze overeen-
komst voorzover zij de handel tussen de Gemeenschap en de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ nadelig
kunnen beı¨nvloeden zijn :

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du présent
accord, dans la mesure où ils sont susceptibles d’affecter les échan-
ges entre la Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine:

i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde feite-
lijke gedragingen van ondernemingen welke ertoe strekken of die
ten gevolge hebben dat de mededinging wordt verhinderd,
beperkt of vervalst;

i) tous les accords entre entreprises, toutes les décisions l’asso-
ciation d’entreprises et toutes les pratiques concertées entre entre-
prises qui ont pour objet ou pour effet d’empêcher, de restreindre
ou de fausser le jeu de la concurrence;

ii) het misbruik maken van een machtspositie door één of meer
ondernemingen op het gehele grondgebied van de Gemeenschap
of van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ of op
een wezenlijk deel daarvan;

ii) l’exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises
d’une position dominante sur l’ensemble du territoire de la
Communauté ou de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine ou dans une partie substantielle de celui-ci;

iii) alle steunmaatregelen van de staten die de mededinging
door begunstiging van bepaalde ondernemingen of bepaalde
goederen vervalsen of dreigen te vervalsen.

iii) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la
concurrence en favorisant certaines entreprises ou certaines
productions.

2. Alle handelwijzen die met dit artikel in strijd zijn, worden
beoordeeld op grond van de criteria die voortvloeien uit de toe-
passing van de artikelen 81, 82 en 87 van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap.

2. Toute pratique contraire au présent article est évaluée sur la
base des critères découlant de l’application des règles des articles
81, 82 et 87 du traité instituant la Communauté européenne.

3. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, onder iii),
komen de partijen overeen dat tijdens de eerste vier jaren na de
inwerkingtreding van de overeenkomst alle door de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ toegekende overheidssteun
wordt beoordeeld met inachtneming van het feit dat de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ wordt beschouwd als

3. a) Aux fins de l’application du paragraphe 1, point iii), les
parties conviennent que, pendant les quatre premières années
suivant l’entrée en vigueur du présent accord, toute aide publique
accordée par l’ancienne République yougoslave de Macédoine est
évaluée en tenant compte du fait que ce pays est considéré comme
une zone identique aux zones de la Communauté décrites à l’arti-
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een regio overeenkomend met de in artikel 87, lid 3, onder a), van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
bedoelde streken van de Gemeenschap;

cle 87, paragraphe 3, point a), du traité instituant la Commu-
nauté européenne;

b) elke partij garandeert met betrekking tot overheidssteun
transparantie door met name ieder jaar aan de andere partij mede-
deling te doen van het totale bedrag en de verdeling van de ver-
strekte steun en door op verzoek informatie over steunpro-
gramma’s te verstrekken. Op verzoek van een van de partijen ver-
strekt de andere partij informatie over bepaalde afzonderlijke
steunmaatregelen van de overheid.

b) chaque partie assure la transparence dans le domaine de
l’aide publique, entre autres en informant annuellement l’autre
partie du montant total et de la répartition des aides accordées et
en fournissant, sur demande, des informations sur les régimes
d’aide. À la demande d’une partie, l’autre partie fournit des infor-
mations sur certains cas particuliers d’aide publique.

Elke partij zal erop toezien dat deze bepalingen van dit artikel
binnen vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
worden toegepast.

Chaque partie veillera à ce que les dispositions du présent arti-
cle soient appliquées dans un délai de cinq ans à compter de
l’entrée en vigueur du présent accord.

4. Met betrekking tot de producten vermeld in hoofdstuk II van
titel IV:

4. En ce qui concerne les produits visés au titre IV, chapitre II :

— is het bepaalde in lid 1, onder iii), niet van toepassing; — le paragraphe 1, point iii), ne s’applique pas;

— dienen alle praktijken die in strijd zijn met lid 1, onder i), te
worden beoordeeld aan de hand van de criteria die door de Ge-
meenschap zijn vastgesteld op grond van de artikelen 36 en 37 van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en spe-
cifieke communautaire instrumenten die op deze basis zijn vast-
gesteld.

— toute pratique contraire au paragraphe 1, point i), doit être
évaluée conformément aux critères fixés par la Communauté sur
la base des articles 36 et 37 du traité instituant la Communauté
européenne et des instruments communautaires spécifiques adop-
tés sur cette base.

5. Indien de Gemeenschap of de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ van mening is dat een bepaalde praktijk
onverenigbaar is met lid 1 van dit artikel en:

5. Si la Communauté ou l’ancienne République yougoslave de
Macédoine estime qu’une pratique est incompatible avec le para-
graphe 1, et :

— indien de praktijk de belangen van de andere partij ernstig
schaadt of dreigt te schaden of aan haar nationale industrie, met
inbegrip van de dienstverlenende sector, aanmerkelijke schade
toebrengt of dreigt toe te brengen, kunnen zij passende maatre-
gelen nemen na overleg binnen de Stabilisatie- en Associatieraad
of na een termijn van 30 werkdagen volgende op het verzoek om
dergelijk overleg.

— si cette pratique porte ou menace de porter un préjudice
grave aux intérêts de l’autre partie ou de causer un dommage
important à son industrie nationale, notamment à son industrie
des services, elle peut prendre des mesures appropriées après
consultation du conseil de stabilisation et l’association ou trente
jours ouvrables après que ce conseil a été saisi de la demande de
consultation.

Met betrekking tot handelwijzen die onverenigbaar zijn met lid
1, onder iii), kunnen, indien de WTO-overeenkomst daarop van
toepassing is, deze passende maatregelen alleen worden vastge-
steld in overeenstemming met de procedures en voorwaarden
bepaald in die overeenkomst of de desbetreffende interne wetge-
ving van de Gemeenschap.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1,
point iii), ces mesures appropriées ne peuvent être adoptées, lors-
que l’accord de l’OMC leur est applicable, qu’en conformité avec
les procédures et dans les conditions fixées par ce dernier ou par la
législation communautaire interne pertinente.

6. De partijen wisselen gegevens uit, rekening houdend met de
beperkingen uit hoofde van het zaken- en beroepsgeheim.

6. Les parties procèdent à des échanges d’informations en
tenant compte des limites imposées par les exigences du secret
professionnel et du secret d’affaires.

ARTIKEL 70 ARTICLE 70

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemin-
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet
elke partij erop toe dat met ingang van het derde jaar na de datum
van inwerkingtreding van de overeenkomst de beginselen van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, inzonder-
heid artikel 86, worden nageleefd.

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ou exclusifs ont été accordés,
chaque partie s’assure du respect, à partir de la troisième année
suivant la date d’entrée en vigueur du présent accord, des princi-
pes du traité instituant la Communauté européenne, et notam-
ment de son article 86.

ARTIKEL 71 ARTICLE 71

Intellectuele, industriële en commerciële eigendom Propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

1. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel en bijlage VII
bevestigen de partijen het belang dat zij hechten aan een adequate
en efficiënte bescherming van intellectuele-, industrie¨le- en
commercie¨le-eigendomsrechten.

1. Conformément au présent article et à l’annexe VII, les
parties confirment l’importance qu’elles attaˆchent au respect des
droits de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale,
ainsi qu’à leur protection suffisante et effective.

2. De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ treft
de nodige maatregelen om te garanderen dat uiterlijk vijf jaar na

2. L’ancienne République yougoslave de Macédoine prend les
mesures nécessaires pour garantir, dans les cinq ans suivant
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de inwerkingtreding van deze overeenkomst de bescherming van
de intellectuele-, industrie¨le- en commercie¨le-eigendomsrechten
op een niveau is dat overeenkomt met het niveau in de Gemeen-
schap, met inbegrip van effectieve middelen om deze rechten af te
dwingen.

l’entrée en vigueur du présent accord, une protection des droits de
la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale d’un niveau
comparable au niveau atteint dans la Communauté, en l’as-
sortissant de moyens réels pour les faire appliquer.

3. De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ ver-
bindt zich ertoe binnen bovengenoemde periode toe te treden tot
de in bijlage VII bedoelde multilaterale overeenkomsten inzake
intellectuele-, industrie¨le- en commercie¨le-eigendomsrechten.

3. L’ancienne République yougoslave de Macédoine s’engage
à adhérer, dans la période susmentionnée, aux conventions multi-
latérales en matière de propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale visées à l’annexe VII.

Indien zich op het gebied van intellectuele, industrie¨le en
commercie¨le eigendom problemen voordoen die de handelsvoor-
waarden ongunstig beı¨nvloeden, dan worden zij, op verzoek van
een der partijen, onverwijld aan de Stabilisatie- en Associatieraad
voorgelegd om tot een voor beide partijen bevredigende oplossing
te komen.

Au cas où se posent, dans le domaine de la propriété intellec-
tuelle, industrielle ou commerciale, des problèmes qui affectent les
conditions dans lesquelles s’opèrent les échanges, ceux-ci sont
notifiés au conseil de stabilisation et l’association dans les plus
brefs délais, à la demande de l’une ou l’autre partie, afin qu’il
trouve des solutions mutuellement satisfaisantes.

ARTIKEL 72 ARTICLE 72

Overheidsopdrachten Marchés publics

1. De partijen beschouwen het openbaar maken van de aanbe-
steding van overheidsopdrachten op grond van non-discriminatie
en wederkerigheid, vooral in het kader van de WTO, als een na te
streven doel.

1. Les parties estiment souhaitable d’ouvrir l’accès aux
marchés publics sur une base de non-discrimination et de récipro-
cité, notamment dans le cadre de l’OMC.

2. De vennootschappen van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ krijgen, ongeacht of zij al dan niet in de
Gemeenschap zijn gevestigd, vanaf de datum van inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst, toegang tot aanbestedingsproce-
dures in de Gemeenschap overeenkomstig de daarvoor in de Ge-
meenschap geldende regelingen en krijgen daarbij een behande-
ling die niet minder gunstig is dan die van de vennootschappen
van de Gemeenschap.

2. Les sociétés de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine établies ou non dans la Communauté ont accès aux procé-
dures de passation des marchés publics, conformément à la régle-
mentation communautaire en la matière, en bénéficiant d’un trai-
tement qui ne doit être moins favorable que celui qui est accordé
aux sociétés de la Communauté, à partir de l’entrée en vigueur du
présent accord.

Bovenstaande bepalingen zullen ook van toepassing zijn op
contracten in de nutssector zodra de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ de wetgeving die de communautaire regels
op dit terrein invoert, heeft vastgesteld. De Gemeenschap onder-
zoekt op gezette tijden of de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ deze wetgeving daadwerkelijk heeft ingevoerd.

Les dispositions ci-dessus s’appliqueront aux contrats dans le
secteur des services publics dès que le gouvernement de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine aura adopté la législation y
introduisant les règles communautaires. La Communauté véri-
fiera périodiquement si l’ancienne République yougoslave de
Macédoine a effectivement introduit cette législation.

De vennootschappen van de Gemeenschap die niet in de Voor-
malige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ zijn gevestigd, krij-
gen, uiterlijk vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst, toegang tot aanbestedingsprocedures in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ overeenkomstig de Wet op
Aanbestedingen en krijgen daarbij een behandeling die niet
minder gunstig is dan die van de vennootschappen van de Voor-
malige Joegoslavische Republiek Macedonie¨. De in de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ overeenkomstig de
bepalingen van hoofdstuk 2 van titel V gevestigde vennootschap-
pen van de Gemeenschap krijgen vanaf de datum van inwerking-
treding van de overeenkomst toegang tot aanbestedingsproce-
dures en krijgen daarbij een behandeling die niet minder gunstig is
dan die van vennootschappen van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨.

Les sociétés de la Communauté non établies dans l’ancienne
République yougoslave de Macédoine ont accès aux procédures
de passation des marchés publics dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, conformément à la législation sur les
marchés publics, en bénéficiant d’un traitement qui ne doit être
moins favorable que celui qui est accordé aux sociétés de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, cinq ans, au
plus tard, après l’entrée en vigueur du présent accord. Les sociétés
de la Communauté établies dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine conformément au titre V, chapitre II,
ont accès, à partir de l’entrée en vigueur du présent accord, aux
procédures d’attribution des marchés publics, en bénéficiant d’un
traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux
sociétés de l’ancienne République yougoslave de Macédoine.

De Stabilisatie- en Associatieraad onderzoekt op gezette tijden
de mogelijkheid voor de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ om alle vennootschappen van de Gemeenschap toe-
gang te verlenen tot aanbestedingsprocedures in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

Le conseil de stabilisation et l’association examine périodique-
ment si l’ancienne République yougoslave de Macédoine peut
donner, à toutes les sociétés de la Communauté, accès aux procé-
dures de passation des marchés publics dans ce pays.

3. De artikelen 44 tot en met 67 zijn van toepassing op de vesti-
ging, de activiteiten, de dienstverrichtingen tussen de Gemeen-
schap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
alsmede de tewerkstelling en het verkeer van werknemers in ver-
band met de uitvoering van overheidsopdrachten.

3. Les articles 44 à 67 sont applicables à l’établissement, aux
opérations, aux prestations de services entre la Communauté et
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, ainsi qu’à
l’emploi et à la circulation des travailleurs, liés à l’exécution des
marchés publics.
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ARTIKEL 73 ARTICLE 73

Normalisatie, metrologie, accreditering
en conformiteitsbeoordeling

Normalisation, métrologie, accréditation
et évaluation de la conformité

1. De Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ neemt
de nodige maatregelen om de wetgeving geleidelijk in overeen-
stemming te brengen met de technische regelgeving van de Ge-
meenschap en de Europese procedures voor normalisatie, metro-
logie, accreditering en conformiteitsbeoordeling.

1. L’ancienne République yougoslave de Macédoine prend les
mesures nécessaires pour s’aligner progressivement sur la régle-
mentation technique communautaire et sur les procédures euro-
péennes de normalisation, de métrologie, d’accréditation et
d’évaluation de la conformité.

2. Te dien einde verbinden de partijen zich tot : 2. À cet effet, les parties veillent :

— de bevordering van de toepassing van communautaire tech-
nische voorschriften en Europese normen, tests en conformiteits-
beoordelingsprocedures;

— à promouvoir l’utilisation des règlements techniques de la
Communauté, ainsi que des normes, des tests et des procédures
européens d’évaluation de la conformité;

— sluiting van Europese protocollen voor conformiteits-
beoordeling, waar nuttig;

— à conclure des protocoles européens d’évaluation de la
conformité, le cas échéant;

— bevordering van de ontwikkeling van een kwaliteitsinfra-
structuur : normalisatie, metrologie, accreditering en conformi-
teitsbeoordeling;

— à encourager le développement d’infrastructures de qualité
en matière de normalisation, de métrologie, d’accréditation et
d’évaluation de la conformité;

— stimulering van de deelname aan de activiteiten van gespe-
cialiseerde Europese organisaties (CEN, CENELEC, ETSI, EA,
WELMEC, EUROMED enz.).

— à encourager la participation aux travaux d’organisations
européennes spécialisées (CEN, CENELEC, ETSI, EA,
WELMEC, EUROMED, etc.).

TITEL VII TITRE VII

JUSTITIE EN BINNENLANDSE ZAKEN JUSTICE ET AFFAIRES INTÉRIEURES

ARTIKEL 74 ARTICLE 74

Institutionele versterking en de rechtsstaat Renforcement des institutions et de l’État de droit

Bij de samenwerking op het gebied van justitie en binnenlandse
zaken schenken de partijen bijzondere aandacht aan institutionele
versterking op alle niveaus, bij de overheid in het algemeen en bij
de rechtshandhaving en het justitie¨le apparaat in het bijzonder.
Dit omvat de consolidatie van de rechtsstaat. De samenwerking
op justitieel gebied zal vooral gericht zijn op de onafhankelijkheid
van de rechterlijke macht en een doeltreffender rechtspraak, en op
opleiding van rechtsbeoefenaars.

Dans leur coopération dans le domaine de la justice et des affai-
res intérieures, les parties accorderont une importance particu-
lière au renforcement des institutions à tous les niveaux dans les
domaines de l’administration, en général, et de la mise en applica-
tion de la loi et de l’appareil judiciaire, en particulier. Cela passe
notamment par la consolidation de l’E´ tat de droit. La coopération
en matière de justice portera en particulier sur l’indépendance de
l’institution judiciaire, l’amélioration de son efficacité et la forma-
tion des professions judiciaires.

ARTIKEL 75 ARTICLE 75

Visa, grenscontrole, asiel en migratie Visas, contrôle des frontières, droit d’asile et migration

1. De partijen zullen samenwerken en daartoe een kader in het
leven roepen, ook op regionaal niveau, op het gebied van visa,
grenscontrole, asiel en migratie.

1. Les parties coopèrent en matière de visas, de controˆle des
frontières, de droit d’asile et de migration et établissent un cadre
de coopération dans ces domaines, y compris au niveau régional.

2. De samenwerking aangaande in lid 1 genoemde kwesties is
gebaseerd op wederzijds overleg en nauwe coo¨rdinatie tussen de
partijen, en omvat onder andere technische bijstand voor :

2. La coopération dans les domaines visés au paragraphe 1 est
fondée sur une consultation mutuelle et sur une coordination
étroite entre les parties et comporte la fourniture d’une assistance
technique et administrative pour :

— de uitwisseling van informatie over wetgeving en praktij-
ken;

— l’échange d’informations sur la législation et les pratiques;

— het opstellen van wetgeving; — l’élaboration de la législation;

— grotere efficie¨ntie van de instellingen; — le renforcement de l’efficacité des institutions;

— opleiding van personeel; — la formation du personnel;

— betrouwbaarheid van reisdocumenten en herkenning van
valse documenten.

— la sécurité des documents de voyage et la détection des
documents falsifiés.
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3. De samenwerking is vooral gericht op: 3. Cette coopération sera axée en particulier sur les points
suivants :

— met betrekking tot asiel : op de ontwikkeling en tenuitvoer-
legging van nationale wetgeving opdat deze voldoet aan de
normen van het Verdrag van Genève (1951) zodat gegarandeerd
wordt dat niemand wordt teruggestuurd naar het land van vervol-
ging (het principe van non-refoulement).

— en matière d’asile, sur le développement et la mise en œuvre
de la législation nationale, afin de répondre aux normes de la
convention de Genève de 1951 et de veiller ainsi au respect du
principe de non-refoulement;

— met betrekking tot legale migratie : op toelatingsregels en
-rechten en de status van de toegelaten personen. Op het gebied
van migratie komen de partijen overeen onderdanen van derde
landen die legaal op hun grondgebied verblijven een billijke
behandeling te geven, en een integratiebeleid te bevorderen dat
deze onderdanen rechten en plichten geeft die vergelijkbaar zijn
met die van hun staatsburgers.

— en matière de migration légale, sur les règles d’admission,
ainsi que les droits et le statut des personnes admises. En ce qui
concerne la migration, les parties conviennent de donner un traite-
ment équitable aux ressortissants d’autres pays qui résident léga-
lement sur leurs territoires et de promouvoir une politique de
l’intégration visant à leur garantir des droits et obligations
comparables à ceux de leurs propres citoyens.

De Stabilisatie- en Associatieraad kan andere onderwerpen
voor samenwerking in het kader van dit artikel aanbevelen.

Le conseil de stabilisation et l’association peut recommander
l’ajout de domaines de coopération au présent article.

ARTIKEL 76 ARTICLE 76

Preventie van en controle op illegale immigratie; overname Prévention et contrôle de l’immigration clandestine; réadmission

1. De partijen komen overeen samen te werken op het gebied
van de preventie van en de controle op illegale immigratie. Hier-
toe:

1. Les parties conviennent de coopérer en vue de prévenir et de
contrôler l’immigration clandestine. A`  cette fin :

— verbindt de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië zich ertoe haar onderdanen die illegaal aanwezig zijn op het
grondgebied van een lidstaat op verzoek van deze lidstaat en zon-
der verdere formaliteiten over te nemen wanneer deze met zeker-
heid als zodanig zijn geı¨dentificeerd;

— l’ancienne République yougoslave de Macédoine accepte
de réadmettre tous ses ressortissants illégalement présents sur le
territoire d’un État membre, à la demande de ce dernier et sans
autre formalité, dès lors que la clandestinité de ces personnes a été
clairement établie; et

— verbindt elke lidstaat van de Europese Unie zich ertoe haar
onderdanen die illegaal aanwezig zijn op het grondgebied van de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ op verzoek van
deze lidstaat en zonder verdere formaliteiten over te nemen
wanneer deze met zekerheid als zodanig zijn geı¨dentificeerd.

— chaque E´ tat membre de l’Union européenne accepte de
réadmettre tous ses ressortissants illégalement présents sur le terri-
toire de l’ancienne République yougoslave de Macédoine, à la
demande de ce pays et sans autre formalité, dès lors que la clandes-
tinité de ces personnes a été clairement établie.

De lidstaten van de Europese Unie en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ verstrekken hun onderdanen
passende identiteitsdocumenten en de administratieve faciliteiten
die voor dit doel noodzakelijk zijn.

Les États membres de l’Union européenne et l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine fournissent également à leurs
ressortissants les documents d’identité appropriés et leur accor-
dent les facilités administratives nécessaires à cet effet.

2. De partijen komen overeen op verzoek een overeenkomst te
sluiten tussen de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië en de Europese Gemeenschap waarbij specifieke verplich-
tingen voor de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
en voor de lidstaten van de Europese Unie worden geregeld voor
overname, inclusief een verplichting voor de overname van onder-
danen van andere landen en statenloze personen.

2. Les parties conviennent de conclure, sur demande, un
accord entre l’ancienne République yougoslave de Macédoine et
la Communauté européenne réglementant les obligations spécifi-
ques pour l’ancienne République yougoslave de Macédoine et les
États membres de l’Union européenne concernant la réadmission
et comprenant une obligation de réadmission de ressortissants
d’autres pays et d’apatrides.

3. In afwachting van de sluiting van de in lid 2 bedoelde over-
eenkomst met de Gemeenschap verbindt de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ zich ertoe op verzoek van een lid-
staat bilaterale overeenkomsten te sluiten met individuele lidsta-
ten van de Europese Unie waarbij specifieke verplichtingen voor
overname tussen de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië en de betrokken lidstaat worden geregeld, inclusief een ver-
plichting voor de overname van onderdanen van andere landen en
statenloze personen.

3. Dans l’attente de la conclusion de l’accord avec la Commu-
nauté visé au paragraphe 2, l’ancienne République yougoslave de
Macédoine convient de conclure, à la demande d’un E´ tat membre,
des accords avec les E´ tats membres de l’Union européenne régle-
mentant les obligations spécifiques en matière de réadmission
entre l’ancienne République yougoslave de Macédoine et l’E´ tat
membre concerné et comprenant une obligation de réadmission
de ressortissants d’autres pays et d’apatrides.

4. De Stabilisatie- en Associatieraad onderzoekt welke geza-
menlijk inspanningen gedaan kunnen worden voor de preventie
van en de controle op illegale immigratie, met inbegrip van
mensenhandel.

4. Le conseil de stabilisation et l’association examine les autres
efforts conjoints pouvant être entrepris pour prévenir et controˆler
l’immigration clandestine, y compris la traite d’êtres humains.

ARTIKEL 77 ARTICLE 77

Bestrijding van het witwassen van geld Lutte contre le blanchiment de capitaux

1. De partijen zijn het erover eens dat alle mogelijke inspannin-
gen en samenwerking geboden zijn om te voorkomen dat hun

1. Les parties conviennent de la nécessité d’œuvrer et de coopé-
rer afin d’empêcher que leurs systèmes financiers servent au blan-
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financiële stelsels worden misbruikt voor het witwassen van de
opbrengsten van criminele activiteiten in het algemeen en drugs-
misdrijven in het bijzonder.

chiment de capitaux provenant d’activités criminelles en général
et du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en
technische bijstand met het oog op de tenuitvoerlegging van voor-
schriften en de efficie¨nte werking van de passende normen en
mechanismen ter voorkoming van het witwassen van geld die ge-
lijkwaardig zijn aan die welke zijn vastgesteld door de Gemeen-
schap en internationale fora op dit gebied.

2. La coopération dans ce domaine peut notamment compor-
ter une assistance administrative et technique visant à faire
progresser la mise en œuvre des règlements et le fonctionnement
des normes et des mécanismes pertinents de lutte contre le blanchi-
ment de l’argent, comparables à ceux adoptés en la matière par la
Communauté et les instances internationales actives dans ce
domaine.

ARTIKEL 78 ARTICLE 78

Voorkoming en bestrijding van misdrijven en andere illegale acti-
viteiten

Prévention et lutte contre la criminalité et autres activités illégales

1. De partijen komen overeen samen te werken bij de voorko-
ming en bestrijding van al dan niet georganiseerde criminele en
illegale activiteiten, zoals :

1. Les parties conviennent de coopérer en matière de préven-
tion et de lutte contre les activités illégales, organisées ou non,
telles que:

— mensenhandel; — la traite d’êtres humains;

— illegale economische activiteiten, en met name corruptie en
illegale transacties waarbij goederen zoals industrieel afval,
radioactief materiaal en illegale en namaakproducten betrokken
zijn;

— les activités illégales dans le domaine économique, en parti-
culier la corruption et les transactions illégales concernant des
produits comme les déchets industriels et les matières radioactives
et les transactions de produits illicites ou de contrefaçons;

— illegale handel in verdovende middelen en psychotrope
stoffen;

— le trafic illicite de drogues et de substances psychotropes;

— smokkel; — la contrebande;

— illegale wapenhandel; — le trafic illicite d’armes;

— terrorisme. — le terrorisme.

Over de samenwerking aangaande voornoemde zaken zullen
overleg en nauwe coo¨rdinatie tussen de partijen plaatsvinden.

La coopération dans les domaines susmentionnés fera l’objet de
consultations et d’une coordination étroite entre les parties.

2. Tot de administratieve en technische bijstand op dit gebied
kunnen behoren:

2. L’assistance technique et administrative dans ce domaine
peut comprendre:

— de opstelling van nationale wetgeving op het gebied van het
strafrecht;

— l’élaboration de la législation nationale en matière de droit
pénal;

— vergroting van de efficie¨ntie van de instellingen belast met
het bestrijden en voorkomen van misdaad;

— l’amélioration de l’efficacité des institutions chargées de la
lutte contre la criminalité et de sa prévention;

— personeelsopleiding en de ontwikkeling van onderzoeksfa-
ciliteiten;

— la formation de personnel et le développement de moyens
d’investigation;

— het definiëren van maatregelen ter bestrijding van de mis-
daad.

— l’élaboration de mesures de prévention de la criminalité.

ARTIKEL 79 ARTICLE 79

Samenwerking op het gebied van drugs Coopération en matière de drogues illicites

1. partijen werken in het kader van hun respectieve bevoegdhe-
den samen om een evenwichtige en geı¨ntegreerde benadering van
de drugskwestie te garanderen. Beleid en activiteiten in verband
met drugs zijn gericht op het terugdringen van de levering en de
handel van en de vraag naar illegale drugs, en een effectievere
controle op precursoren.

1. Dans les limites de leurs compétences et de leurs pouvoirs
respectifs, les parties coopèrent en vue d’élaborer une approche
équilibrée et intégrée de la drogue. Les politiques et les actions
menées en matière de lutte contre la toxicomanie visent à réduire
l’offre, le trafic et la demande de drogues illicites et à controˆler
plus efficacement les précurseurs.

2. De partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden
nodig zijn om deze doelstellingen te bereiken. De activiteiten
worden gebaseerd op gezamenlijk overeengekomen principes in
overeenstemming met het drugsbeleid van de EU.

2. Les parties conviennent des méthodes de coopération néces-
saires à la réalisation de ces objectifs. Les actions sont basées sur
des principes communs relevant de la stratégie européenne de
lutte contre la drogue.

3. De samenwerking tussen de partijen omvat technische en
administratieve bijstand, met name op de volgende terreinen:

3. La coopération entre les parties comprend une assistance
technique et administrative, notamment dans les domaines
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opstelling van nationale wetgeving en nationaal beleid; oprich-
ting van instellingen en informatiecentra; opleiding van perso-
neel; onderzoek; en de preventie van oneigenlijk gebruik van pre-
cursoren voor de illegale productie van drugs. De partijen kunnen
overeenkomen de samenwerking tot andere terreinen uit te brei-
den.

suivants : élaboration des législations et des politiques nationales,
création d’institutions et de centres d’information, formation du
personnel, recherche en matière de drogue et prévention du
détournement de précurseurs utilisés pour la fabrication illicite de
stupéfiants. Les parties peuvent convenir d’inclure d’autres
domaines.

TITEL VIII TITRE VIII

Samenwerkingsbeleid Politiques de coopération

ARTIKEL 80 ARTICLE 80

1. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ gaan nauw samenwerken om de ontwikkeling
en het groeipotentieel van de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ te bevorderen. Die samenwerking versterkt de
bestaande economische banden op een zo breed mogelijke basis,
ten voordele van beide partijen.

1. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine instaurent une coopération étroite visant à promou-
voir le développement et la croissance de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine. Cette coopération a pour objet de
renforcer les liens économiques existants sur les bases les plus
larges possible, et ce dans l’intérêt des deux parties.

2. Beleid en andere maatregelen zijn erop gericht de economi-
sche en sociale ontwikkeling van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ tot stand te brengen. Daarbij dient ervoor
te worden gezorgd dat de milieu-aspecten vanaf het begin volledig
in het beleid worden geı¨ntegreerd en moet er rekening worden
gehouden met de eisen van een harmonische sociale ontwikkeling.

2. Les politiques et autres mesures sont conçues de manière à
favoriser le développement économique et social de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine. Ces politiques doivent
inclure, dès l’origine, des considérations relatives à
l’environnement et être adaptées aux besoins d’un développement
social harmonieux.

3. Het samenwerkingsbeleid moet in een regionaal samenwer-
kingskader worden geı¨ntegreerd. Bijzondere aandacht zal moeten
worden geschonken aan maatregelen die de samenwerking tussen
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en haar
buurlanden, inclusief lidstaten, bevorderen en aldus een bijdrage
leveren aan de regionale stabiliteit. De Stabilisatie- en Associatie-
raad kan prioriteiten vaststellen tussen en binnen onderstaande
beleidsterreinen voor samenwerking.

3. Les politiques de coopération s’inscriront dans un cadre
régional de coopération. Il importe d’accorder une attention
particulière aux mesures susceptibles d’encourager la coopération
entre l’ancienne République yougoslave de Macédoine et les pays
limitrophes, dont certains sont membres de l’Union européenne,
afin de contribuer à la stabilité dans cette région. Le conseil de
stabilisation et l’association peut définir des priorités entre les
politiques de coopération décrites ci-dessous et au sein de celles-ci.

ARTIKEL 81 ARTICLE 81

Economisch beleid Politique économique

1. De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ vergemakkelijken het proces van economische
hervormingen door samenwerking die gericht is op het verkrijgen
van een beter inzicht in de basisbeginselen van hun respectieve
economiee¨n en op het uitstippelen en ten uitvoer leggen van een
economisch beleid in het kader van een markteconomie.

1. La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine facilitent le processus de réforme et d’intégration
économiques par la voie d’une coopération visant à améliorer la
compréhension des mécanismes de leurs économies respectives et
de la mise en œuvre de la politique économique dans les écono-
mies de marché.

2. Hiertoe zullen de Gemeenschap en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ als volgt samenwerken:

2. Dans cette optique, la Communauté et l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine coopèrent en:

— informatie uitwisselen over macro-economische prestaties
en vooruitzichten en over ontwikkelingsstrategiee¨n;

— échangeant les informations sur les résultats et les perspecti-
ves macro-économiques et sur les stratégies de développement;

— gezamenlijk economische kwesties van wederzijds belang
analyseren, met inbegrip van de plannen voor een economisch
beleid en de instrumenten voor de tenuitvoerlegging daarvan.

— analysant conjointement les questions économiques
d’intérêt mutuel, y compris l’articulation de la politique économi-
que et les instruments nécessaires à sa mise en œuvre.

3. Op verzoek van de autoriteiten van de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ verstrekt de Gemeenschap techni-
sche bijstand ter ondersteuning van het streven van de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ naar volledige conver-
tibiliteit van de denar en de geleidelijke aanpassing van haar
beleid aan het Europees Monetair Stelsel. De samenwerking op
dit gebied omvat onder andere een informele uitwisseling van
gegevens over de beginselen en het functioneren van het Europees
Monetair Stelsel en het Europese Systeem van centrale banken.

3. À la demande des autorités de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, la Communauté peut fournir une
assistance technique afin d’aider ce pays à introduire la converti-
bilité intégrale du denar et à rapprocher progressivement ses poli-
tiques de celles du système monétaire européen. La coopération
inclut l’échange informel d’informations concernant les principes
et le fonctionnement du système monétaire européen et du
système européen des banques centrales.
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ARTIKEL 82 ARTICLE 82

Statistische samenwerking Coopération dans le domaine des statistiques

1. De statistische samenwerking wordt gericht op de ontwikke-
ling van een efficie¨nt en duurzaam statistisch stelsel dat in staat is
tijdig de betrouwbare, objectieve en nauwkeurige gegevens te
leveren die nodig zijn om het overgangs- en hervormingsproces in
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ te plannen
en te volgen. Dit moet het nationale statistische systeem, dat
wordt gecoo¨rdineerd door het centraal bureau voor de statistiek,
in staat stellen beter aan de behoeften van zijn afnemers (overheid
en particuliere sector) te voldoen. Het statistische stelsel moet
voldoen aan de fundamentele beginselen van de statistiek die door
de VN zijn uitgevaardigd en aan de vereisten van de Europese sta-
tistiekwetgeving, en het moet worden aangepast aan het acquis
communautaire op statistisch gebied.

1. La coopération dans le domaine des statistiques vise à
mettre en place un système statistique efficace et fiable dans
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, afin de fournir,
dans les délais prévus, les données fiables, objectives et précises,
indispensables pour la planification et le suivi du processus de
transition et des réformes dans l’ancienne République yougoslave
de Macédoine. Elle permettra au système statistique national
coordonné par l’Institut national des statistiques de mieux répon-
dre aux besoins des consommateurs, tant dans l’administration
publique que dans les entreprises privées. Le système statistique
devra respecter les principes fondamentaux de statistique édictés
par les Nations Unies et les dispositions du droit européen en
matière de statistique, tout en se rapprochant de l’acquis commu-
nautaire en matière de statistiques.

2. Met het oog daarop kan de samenwerking vooral gericht zijn
op het volgende:

2. À cette fin, les parties coopèrent notamment pour :

— de bevordering van de ontwikkeling van een efficie¨nte sta-
tistische dienst in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië, op basis van een geschikt institutioneel kader;

— promouvoir la mise en place d’un service statistique efficace
dans l’ancienne République yougoslave de Macédoine, sur la base
d’un cadre institutionnel approprié;

— de ontwikkeling en het onderhoud van de nationale capa-
citeit voor het vergaren, verwerken en verspreiden van statistische
informatie van hoge kwaliteit waarbij moderne technologie op de
meest efficie¨nte wijze wordt gebruikt;

— développer et maintenir une capacité nationale de collecte,
de traitement et de diffusion d’une information statistique de
haute qualité recourant aux technologies modernes de la manière
la plus efficace qui soit;

— de economische operatoren in de publieke en de particuliere
sector en de onderzoeksgemeenschap te voorzien van passende
juiste sociaal-economische gegevens om de hervormingen van de
overheid te volgen;

— fournir aux acteurs économiques des secteurs privés et
publics et à la communauté de recherche les données socio-
économiques nécessaires au suivi des réformes nationales;

— het nationale statistische systeem in staat stellen de beginse-
len en normen van het statistisch systeem van de Gemeenschap
over te nemen;

— permettre au système statistique national d’adopter les
principes et les normes du système statistique européen;

— de vertrouwelijkheid van persoonsgegevens te garanderen. — assurer la confidentialité des données.

3. De samenwerking op dit gebied omvat, doch is niet beperkt
tot, informatieverstrekking over methoden, deelname aan
bepaalde werkgroepen van Eurostat en uitwisseling van statisti-
sche gegevens.

3. La coopération dans ce domaine comprend, mais sans y être
limitée, la fourniture d’informations sur les méthodes et la partici-
pation à certains groupes de travail EUROSTAT, ainsi que
l’échange de données statistiques.

ARTIKEL 83 ARTICLE 83

Financiële diensten, banksector, verzekeringen Services bancaires, assurances et autres services financiers

1. De partijen werken samen om een passend kader te cree¨ren
en te ontwikkelen voor het stimuleren van het bank- en verzeke-
ringswezen en van de financie¨le dienstverlening in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

1. Les parties coopèrent afin de créer et de développer un cadre
approprié aux secteurs de la banque, de l’assurance et des autres
services financiers dans l’ancienne République yougoslave de
Macédoine.

De samenwerking is gericht op: La coopération porte essentiellement sur :

— de invoering van een met de Europese normen verenigbaar
boekhoudsysteem;

— l’adoption d’un système comptable commun compatible
avec les normes européennes;

— de versterking en herstructurering van het bank- en verzeke-
ringswezen en van andere financie¨le sectoren;

— le renforcement et la restructuration des secteurs de la
banque, des assurances et des autres services financiers;

— de verbetering van het toezicht op en de reglementering van
het bankwezen en andere financie¨le diensten;

— l’amélioration de la surveillance et de la réglementation des
services bancaires et financiers;

— de uitwisseling van informatie, in het bijzonder in verband
met wetsvoorstellen;

— l’échange d’informations, notamment en ce qui concerne les
projets de loi;

— de opstelling van vertalingen en terminologische glossaria. — la préparation de traductions et de glossaires terminolo-
giques.
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2. De partijen werken samen met het oog op de ontwikkeling in
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ van effi-
ciënte systemen op het gebied van boekhoudcontrole, gebaseerd
op de geharmoniseerde communautaire methoden en procedures.

2. Les parties coopèrent en vue de développer des systèmes effi-
caces de vérification comptable dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, en s’inspirant des méthodes et des
procédures harmonisées de la Communauté.

De samenwerking is vooral gericht op: La coopération porte essentiellement sur :

— technische bijstand aan de rekenkamer van de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨;

— une assistance technique à la Cour des comptes de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine;

— de oprichting van interne afdelingen voor boekhoudcont-
role in overheidsinstanties;

— la création d’unités internes de vérification comptable dans
les administrations publiques;

— de uitwisseling van informatie over boekhoudcontrolesys-
temen;

— l’échange d’informations en ce qui concerne les systèmes de
vérification comptable;

— standaardisering van de documenten voor boekhoudcont-
roles;

— l’uniformisation des documents de vérification comptable;

— opleiding en adviesverlening. — des actions de formation et des conseils.

ARTIKEL 84 ARTICLE 84

Stimulering en bescherming van investeringen Promotion et protection des investissements

1. De samenwerking tussen de partijen is gericht op het tot
stand brengen van een gunstig klimaat voor binnen- en buiten-
landse particuliere investeringen.

1. La coopération entre les parties vise à créer un environne-
ment favorable aux investissements privés, tant nationaux
qu’étrangers.

2. De samenwerking is in het bijzonder gericht op de volgende
doelstellingen:

2. La coopération vise en particulier à promouvoir :

— het in de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨
tot stand brengen van een juridisch kader ter bevordering en
bescherming van investeringen;

— pour l’ancienne République yougoslave de Macédoine,
l’amélioration d’un cadre institutionnel favorisant et protégeant
les investissements;

— het sluiten, waar nodig, van bilaterale overeenkomsten met
de lidstaten ter bevordering en bescherming van investeringen;

— la conclusion, s’il y a lieu, d’accords bilatéraux de promo-
tion et de protection des investissements avec les E´ tats membres;

— de tenuitvoerlegging van passende regelingen voor de over-
making van kapitaal;

— la mise en œuvre de dispositions adéquates concernant le
transfert de capitaux;

— betere bescherming van investeringen. — un renforcement de la protection des investissements.

ARTIKEL 85 ARTICLE 85

Industriële samenwerking Coopération industrielle

1. De samenwerking is gericht op het bevorderen van de mode-
misering en de herstructurering van de industrie en van indivi-
duele sectoren in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië alsmede de industrie¨le samenwerking tussen het bedrijfsle-
ven aan beide zijden, in het bijzonder om de particuliere sector te
versterken, waarbij de bescherming van het milieu gegarandeerd
moet worden.

1. La coopération vise à promouvoir la modernisation et la
restructuration de l’industrie et de ses différents secteurs dans
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, de même que la
coopération industrielle entre les acteurs économiques des deux
parties et, en particulier, à renforcer le secteur privé, et ce, dans des
conditions qui garantissent le respect de l’environnement.

2. De industrie¨le-samenwerkingsinitiatieven weerspiegelen de
door de partijen vastgestelde prioriteiten. Zij zullen rekening
houden met de regionale aspecten van industrie¨le ontwikkeling
en, zo nodig, transnationale partnerschappen stimuleren. De ini-
tiatieven zullen in het bijzonder streven naar het cree¨ren van een
passend kader waarbinnen de ondernemingen kunnen functione-
ren, beter management, bevordering van de markten, de transpar-
antie van de markten en het ondernemingsklimaat.

2. Les initiatives de coopération industrielle reflètent les priori-
tés fixées par les deux parties. Elles prendront en considération les
aspects régionaux du développement industriel, en favorisant les
partenariats transnationaux, s’il y a lieu. Ces initiatives devraient
en particulier tenter de créer un cadre approprié pour les entrepri-
ses, mais aussi d’améliorer le savoir-faire en matière de gestion et
de promouvoir les marchés, la transparence des marchés et
l’environnement des entreprises.

ARTIKEL 86 ARTICLE 86

Midden- en kleinbedrijf Petites et moyennes entreprises

De partijen streven ernaar de particuliere sector en het midden-
en kleinbedrijf (MKB) te ontwikkelen en te versterken, nieuwe

Les parties s’efforcent de développer et de renforcer les petites et
moyennes entreprises (PME) du secteur privé, de créer de nouvel-
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ondernemingen op te richten op terreinen met groeipotentieel en
de samenwerking tussen het MKB in de Gemeenschap en de Voor-
malige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ te vergroten.

les entreprises dans des secteurs offrant des possibilités de crois-
sance, ainsi que d’étendre la coopération entre PME dans la
Communauté et PME dans l’ancienne République yougoslave de
Macédoine.

ARTIKEL 87 ARTICLE 87

Toerisme Tourisme

De samenwerking op het gebied van toerisme is gericht op het
vergemakkelijken en bevorderen van toerisme en de toeristische
sector door kennisoverdracht, deelname van de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonie¨ aan belangrijke Europese
organisaties voor toerisme, en het bestuderen van de mogelijkhe-
den voor gemeenschappelijke activiteiten, vooral projecten op het
gebied van regionaal toerisme.

La coopération entre les parties dans le domaine du tourisme
vise à favoriser et à encourager le commerce du tourisme graˆce au
transfert de savoir-faire, à la participation de l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine à d’importantes organisations de
tourisme européennes et à l’étude des possibilités d’actions
conjointes, notamment au niveau de projets de tourisme régional.

ARTIKEL 88 ARTICLE 88

Douane Douanes

1. Het doel van de samenwerking is ervoor te zorgen dat alle op
goedkeuring wachtende bepalingen betreffende het handelsver-
keer worden nageleefd en dat het douanesysteem van de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ aan dat van de Ge-
meenschap wordt aangepast, waardoor de in het kader van deze
overeenkomst geplande stappen in de richting van liberalisering
worden vergemakkelijkt.

1. La coopération dans le domaine douanier vise à garantir le
respect de toutes les dispositions à arrêter dans le domaine
commercial et à rapprocher le régime douanier de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine de celui de la Commu-
nauté, contribuant ainsi à ouvrir la voie aux mesures de libéralisa-
tion prévues par le présent accord.

2. Deze samenwerking omvat met name: 2. La coopération porte notamment sur les aspects suivants :

— uitwisseling van informatie, ook met betrekking tot onder-
zoeksmethoden;

— l’échange d’informations, notamment sur les méthodes
d’enquête;

— ontwikkeling van grensoverschrijdende infrastructuur tus-
sen de partijen;

— le développement des infrastructures transfrontalières entre
les parties;

— mogelijke koppeling van het douanevervoersysteem van de
Gemeenschap aan dat van de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨, alsmede overname en gebruik van het enig
document;

— l’établissement, dans la mesure du possible, d’une conne-
xion entre le système de transit de la Communauté et celui de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine et l’emploi du
document administratif unique (DAU);

— vereenvoudiging van controles op en formaliteiten bij het
goederenvervoer;

— la simplification des controˆles et des formalités en ce qui
concerne le transport de marchandises;

— steun bij de invoering van moderne douane-informa-
tiesystemen.

— le soutien à l’introduction de systèmes modernes
d’informations douanières.

3. Onverminderd de verdere bepalingen inzake samenwerking
van deze Overeenkomst en in het bijzonder de artikelen 76, 77 en
78 vindt de wederzijdse bijstand tussen de administratieve autori-
teiten op douanegebied van de partijen plaats overeenkomstig de
bepalingen van Protocol 5.

3. Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues par le
présent accord, et notamment par les articles 76, 77 et 78,
l’assistance mutuelle en matière douanière entre les autorités
administratives des parties est régie par le protocole no 5.

ARTIKEL 89 ARTICLE 89

Belastingen Fiscalité

De partijen stellen samenwerking in op belastinggebied waar-
onder maatregelen voor de hervorming van het belastingstelsel,
en de modemisering van de belastingdiensten om te zorgen voor
efficiëntie bij het innen van belastingen, en de bestrijding van
belastingfraude.

Les parties coopéreront dans le domaine fiscal, au moyen,
notamment, de mesures visant à poursuivre la réforme du système
fiscal, à modemiser les services fiscaux, afin de garantir une
perception efficace des impoˆts, et à lutter contre la fraude fiscale.

ARTIKEL 90 ARTICLE 90

Samenwerking op sociaal gebied Coopération en matière sociale

1. Op het gebied van de werkgelegenheid heeft de samenwer-
king tussen de partijen voornamelijk betrekking op het verbeteren

1. Dans le domaine de l’emploi, la coopération entre les parties
vise notamment la modernisation des services de placement et
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van de diensten voor arbeidsbemiddeling en loopbaanadvies,
ondersteuningsmaatregelen en het stimuleren van de plaatselijke
ontwikkeling om de herstructurering van industrie en arbeids-
markt te begeleiden. De samenwerking vindt plaats in de vorm
van studies, detaˆchering van deskundigen, voorlichting en oplei-
ding.

d’orientation professionnelle, ainsi que la mise en œuvre de mesu-
res d’accompagnement et la promotion du développement local
en vue de contribuer à la restructuration de l’industrie et du
marché du travail. La coopération s’exerce par des actions telles
que la réalisation d’études, l’envoi d’experts et la réalisation
d’actions d’information et de formation.

2. Op het gebied van de sociale zekerheid is de samenwerking
tussen de partijen gericht op het aanpassen van de socialezeker-
heidsstelsels in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië aan de nieuwe economische en sociale eisen, in hoofdzaak
via de terbeschikkingstelling van deskundigen, voorlichting en
opleiding.

2. Dans le domaine de la sécurité sociale, la coopération entre
les parties vise à adapter le régimede sécurité sociale de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine à la nouvelle situation
économique et sociale, notamment par l’envoi d’experts et l’orga-
nisation d’actions d’information et de formation.

3. De samenwerking tussen partijen zal de aanpassing van de
wetgeving in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië aangaande de arbeidsvoorwaarden en gelijke kansen voor
mannen en vrouwen omvatten.

3. La coopération entre les parties portera sur l’ajustement de
la législation de l’ancienne République yougoslave de Macédoine
en matière de conditions de travail et d’égalité des chances entre
les femmes et les hommes.

4. Op het gebied van de gezondheid en de veiligheid is de
samenwerking tussen de partijen erop gericht het peil van de
bescherming van de gezondheid en de veiligheid van de werkne-
mers te verbeteren, met als referentiepunt de mate van bescher-
ming die in de Gemeenschap bestaat.

4. Les parties développent leur coopération, dans le but
d’améliorer le niveau de protection de la santé et de la sécurité des
travailleurs, en prenant pour référence le niveau de protection
existant dans la Communauté.

ARTIKEL 91 ARTICLE 91

Onderwijs en opleiding Éducation et formation

1. De partijen werken samen met het oog op het optrekken van
het peil van het onderwijs en de academische kwalificaties in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, rekening
houdend met de prioriteiten van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨.

1. Les parties coopèrent en vue de relever le niveau de l’ensei-
gnement général et des qualifications professionnelles dans
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, compte tenu
des priorités de cette dernière.

2. Het Tempus-programma zal bijdragen aan versterking van
de samenwerking tussen de twee partijen op het gebied van onder-
wijs en opleiding, bevordering van de democratie, de rechtsstaat
en economische hervorming.

2. Le programme Tempus contribue à renforcer la coopération
entre les deux parties dans le domaine de l’éducation, de la forma-
tion, de la promotion de la démocratie, de l’E´ tat de droit et des
réformes économiques.

3. De Europese Stichting voor Opleiding zal eveneens bijdra-
gen aan de verbetering van de opleidingsstructuren en -activiteiten
in de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

3. La Fondation européenne pour la formation contribue
également à la modernisation des structures et des activités de
formation dans l’ancienne République yougoslave de Macédoine.

ARTIKEL 92 ARTICLE 92

Culturele samenwerking Coopération culturelle

De partijen verbinden zich ertoe de culturele samenwerking te
bevorderen. Deze samenwerking beoogt ondermeer het weder-
zijds begrip en de wederzijdse achting tussen personen, gemeen-
schappen en mensen te vergroten.

Les parties s’engagent à promouvoir la coopération culturelle.
Cette coopération vise, entre autres, à renforcer la compréhension
mutuelle des particuliers, des communautés et des peuples, ainsi
que l’estime qu’ils ont les uns pour les autres.

ARTIKEL 93 ARTICLE 93

Informatie en communicatie Information et communication

De Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ zullen de maatregelen nemen die nodig zijn om de
onderlinge uitwisseling van informatie te stimuleren. Prioriteit
wordt verleend aan programma’s die basisinformatie over de
Gemeenschap verstrekken aan het algemene publiek en meer
gespecialiseerde informatie aan professionele doelgroepen in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

La Communauté et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine prennent les mesures nécessaires pour favoriser
l’échange mutuel d’informations. La priorité ira aux programmes
qui visent à fournir au grand public des informations de base sur
la Communauté et aux milieux professionnels de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine des informations plus
spécialisées.
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ARTIKEL 94 ARTICLE 94

Samenwerking op audiovisueel gebied Coopération dans le domaine audiovisuel

De partijen werken samen aan de bevordering van de audiovi-
suele industrie in Europa en stimuleren coproducties voor film en
televisie.

Les parties coopèrent afin de promouvoir l’industrie audiovi-
suelle en Europe et d’encourager la coproduction dans les domai-
nes du cinéma et de la télévision.

De partijen coo¨rdineren en, waar nodig, harmoniseren hun
beleid inzake de regelgeving met betrekking tot inhoudelijke
aspecten van grensoverschrijdende uitzendingen, waarbij bijzon-
dere aandacht wordt besteed aan gebieden die verband houden
met de verwerving van intellectuele-eigendomsrechten voor satel-
liet- of kabeluitzendingen.

Les parties coordonnent et, s’il y a lieu, harmonisent leurs poli-
tiques en matière de réglementation du contenu des émissions
transfrontalières, en accordant une attention particulière aux
questions liées à l’acquisition de droits de propriété intellectuelle
pour des programmes diffusés par satellite ou par caˆble.

ARTIKEL 95 ARTICLE 95

Elektronische communicatie-infrastructuur en aanverwante
diensten

Infrastructures de communication électronique et services conne-
xes

De partijen versterken de samenwerking op het gebied van
elektronische communicatie-infrastructuur, met inbegrip van
klassieke telecommunicatienetwerken en de relevante elektroni-
sche netwerken voor audiovisuele overdracht, en de geassocieerde
diensten, met als doel de uiteindelijke aanpassing aan het acquis
door de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, een
jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst.

Les parties renforcent leur coopération en matière
d’infrastructures de communication électronique, y compris de
réseaux de télécommunications classiques et de réseaux audiovi-
suels, et de services connexes, en vue de faciliter l’alignement de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine sur l’acquis
communautaire dans l’année suivant l’entrée en vigueur du
présent accord.

Deze activiteiten worden toegespitst op de volgende prioritaire
terreinen:

La coopération susmentionnée portera en priorité sur :

— beleidsontwikkeling; — le développement des politiques;

— wettelijke aspecten en aspecten van de reglementering; — les aspects législatifs et réglementaires;

— institutionele opbouw ter ondersteuning van een gelibera-
liseerd klimaat;

— le renforcement des institutions nécessaire à une économie
de marché;

— de modemisering van het elektronische infrastructuur van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en de inte-
gratie ervan in de Europese en wereldwijde netwerken waarbij
vooral de verbeteringen op regionaal niveau aandacht krijgen;

— la modernisation de l’infrastructure électronique de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine et son intégra-
tion aux réseaux européens et mondiaux, l’accent étant mis sur
l’amélioration au niveau régional;

— internationale samenwerking; — la coopération internationale;

— samenwerking binnen Europese structuren, in het bijzon-
der op het gebied van standaardisering;

— la coopération au sein des structures européennes, en parti-
culier celles chargées de la normalisation;

— coördinatie van standpunten in internationale organisaties
en fora.

— la coordination des positions dans les organisations et
enceintes internationales.

ARTIKEL 96 ARTICLE 96

Informatiemaatschappij Société de l’information

De partijen spreken af de samenwerking te intensiveren om de
informatiemaatschappij in de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ verder te ontwikkelen. Algemene doelstellingen
zijn : voorbereiding van de maatschappij als geheel op het digitale
tijdperk, het aantrekken van investeringen en de interoperabiliteit
van netwerken en diensten.

Les parties conviennent de renforcer leur coopération en vue de
développer la société de l’information dans l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine. Les objectifs généraux seront de
préparer l’ensemble de la société à l’aˆge du numérique, d’attirer
les investissements et de garantir l’interopérabilité des réseaux et
des services.

De autoriteiten van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ evalueren met hulp van de Gemeenschap zorgvuldig
alle politieke verbintenissen die in de Europese Unie worden aan-
gegaan met het doel haar beleid aan dat van de Unie aan te passen.

Les autorités de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine, avec l’aide de la Communauté, examinent avec soin les
engagements politiques pris dans l’Union européenne dans le but
d’aligner les politiques propres à leur pays sur celles de l’Union.

De autoriteiten van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ stellen een plan op voor de overname van de commu-
nautaire wetgeving op het gebied van de informatiemaatschappij.

Les autorités de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine dressent un plan en vue de l’adoption de la législation
communautaire dans le domaine de la société de l’information.
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ARTIKEL 97 ARTICLE 97

Consumentenbescherming Protection des consommateurs

De partijen zullen samenwerken om de normen van de consu-
mentenbescherming in de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ aan te passen aan die van de Gemeenschap. Een effec-
tieve consumentenbescherming is noodzakelijk voor een goed
functionerende markteconomie, en deze bescherming is afhanke-
lijk van de ontwikkeling van administratieve infrastructuren voor
markttoezicht en wetshandhaving.

Les parties coopèrent en vue d’aligner le niveau de protection
des consommateurs dans l’ancienne République yougoslave de
Macédoine sur celui de la Communauté. Une protection des
consommateurs efficace est nécessaire afin d’assurer le bon fonc-
tionnement de l’économie de marché. Cette protection dépendra
de la mise en place d’une infrastructure administrative chargée
d’assurer la surveillance du marché et l’application de la loi dans
ce domaine.

Daartoe en ter behartiging van hun gemeenschappelijke belan-
gen zullen partijen zorgen voor :

À cette fin et eu égard à leurs intérêts communs, les parties
encouragent et assurent :

— de harmonisatie van de wetgeving en de aanpassing van de
consumentenbescherming in de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ aan die van de Gemeenschap;

— l’harmonisation des législations et l’alignement du niveau
de protection des consommateurs dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine sur celui de la Communauté;

— een beleid gericht op actieve bescherming van de consu-
ment, betere voorlichting en het opzetten van onafhankelijke
organisaties;

— une politique de protection active des consommateurs,
grâce à l’accroissement des informations et au développement
d’organisations indépendantes;

— efficiënte wettelijke bescherming van de consument ten-
einde de kwaliteit van verbruiksgoederen te verbeteren en
passende veiligheidsnormen in stand te houden.

— une protection juridique efficace des consommateurs, afin
d’améliorer la qualité des biens de consommation et d’assurer des
normes de sécurité appropriées.

ARTIKEL 98 ARTICLE 98

Vervoer Transports

1. In aanvulling op de overeenkomst tussen de Europese Ge-
meenschap en de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië zullen de partijen de samenwerking op vervoergebied ont-
wikkelen en versterken teneinde de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ in staat te stellen om:

1. Indépendamment de l’accord conclu entre la Communauté
européenne et l’ancienne République yougoslave de Macédoine
dans le domaine des transports, les parties développeront et
renforceront la coopération dans ce domaine afin de permettre à
l’ancienne République yougoslave de Macédoine:

— het vervoer te herstructureren en te modemiseren; — de restructurer et modemiser ses transports et les infrastruc-
tures connexes;

— het verkeer van personen en goederen en de toegang tot de
vervoermarkt te verbeteren door het wegwerken van administra-
tieve, technische en andere belemmeringen;

— d’améliorer la circulation des voyageurs et des marchandi-
ses, ainsi que l’accès au marché des transports, en supprimant les
obstacles administratifs, techniques et autres;

— bedrijfsnormen tot stand brengen die vergelijkbaar zijn met
die in de Gemeenschap;

— de parvenir à des normes d’exploitation comparables à
celles de la Communauté;

— een vervoerstelsel te ontwikkelen dat verenigbaar en verge-
lijkbaar is met dat van de Gemeenschap;

— de développer un système de transport compatible avec le
système communautaire et aligné sur ce dernier;

— betere milieubescherming in verband met vervoer, minder
schadelijke effecten en vervuiling.

— d’améliorer la protection de l’environnement au niveau du
transport et la réduction des effets nocifs et de la pollution.

2. De volgende gebieden zijn prioritair : 2. La coopération porte notamment sur les domaines prioritai-
res suivants :

— de ontwikkeling van weg-, spoorweg-, haven- en luchthave-
ninfrastructuur en andere belangrijke routes van gemeenschappe-
lijk belang en trans- en pan-Europese verkeersassen;

— le développement des infrastructures routières, ferroviaires,
portuaires et aéroportuaires, des autres grands axes d’intérêt
commun et des liaisons transeuropéennes et paneuropéennes;

— het beheer van spoorwegen en luchthavens, samenwerking
tussen de relevante nationale autoriteiten;

— la gestion des chemins de fer et des aéroports, avec une
coopération appropriée entre les autorités nationales compéten-
tes;

— het wegvervoer, waaronder fiscale, sociale en milieu-
aspecten;

— le transport routier, y compris sa taxation et ses aspects
sociaux et environnementaux;

— het gecombineerde rail-wegvervoer; — le transport combiné rail-route;

— de harmonisatie van internationale vervoerstatistieken; — l’harmonisation des statistiques concernant le transport
international;

— de modemisering van technische vervoersinstallaties over-
eenkomstig communautaire normen, bijstand bij het verkrijgen
van financiering daarvoor, vooral voor het rail-wegvervoer, het
multimodaal vervoer en de overslag;

— la modernisation des équipements techniques, conformé-
ment aux normes communautaires, et l’aide à l’obtention de
financements à cette fin, notamment en ce qui concerne les trans-
ports rail-route, le transport multimodal et le transbordement;

— de bevordering van gezamenlijke technologische en onder-
zoeksprogramma’s;

— la promotion de programmes communs de recherche et de
technologie;
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— het opzetten van een samenhangend vervoerbeleid dat ver-
enigbaar is met dat van de Gemeenschap.

— l’adoption de politiques coordonnées des transports,
compatibles avec les politiques des transports appliquées dans la
Communauté.

ARTIKEL 99 ARTICLE 99

Energie Énergie

1. De samenwerking gaat uit van de beginselen van de markte-
conomie en het Verdrag inzake het Europees Energiehandvest en
is gericht op de geleidelijke integratie van de Europese energie-
marken.

1. La coopération s’inscrit dans le droit fil des principes de
l’économie de marché et du traité sur la Charte européenne de
l’énergie et se développe dans une perspective d’intégration
progressive des marchés européens de l’énergie.

2. Deze samenwerking omvat met name: 2. La coopération porte notamment sur les aspects suivants :

— formulering en planning van het energiebeleid, modemise-
ring van de infrastructuur, verbetering en diversificatie van de
voorziening, de verbetering van de toegang tot de energiemarkt,
inclusief vergemakkelijking van de doorvoer;

— la formulation et la programmation de politiques énergéti-
ques, y compris la modernisation des infrastructures,
l’amélioration et la diversification de l’offre et l’amélioration de
l’accès au marché de l’énergie, notamment par la facilitation du
transit;

— beheer en opleiding in de energiesector, de overdracht van
technologie en know-how;

— la gestion et la formation pour le secteur de l’énergie et le
transfert de technologie et de savoir-faire;

— de bevordering van energiebesparing en een efficie¨nt ener-
giegebruik, duurzame energie en onderzoek naar de milieu-
effecten van energieproductie en -verbruik;

— la promotion des économies d’énergie, du rendement éner-
gétique, des énergies renouvelables et de l’étude de l’impact sur
l’environnement de la production et de la consommation
d’énergie;

— het uitstippelen van kadervoorwaarden voor de herstructu-
rering van energiebedrijven en samenwerking tussen bedrijven in
de sector.

— la formulation de conditions-cadres pour la restructuration
des services publics de l’énergie et pour la coopération entre entre-
prises de ce secteur.

ARTIKEL 100 ARTICLE 100

De landbouw en de agro-industriële sector Agriculture et secteur agro-industriel

De samenwerking op dit terrein is gericht op de modemisering
van de landbouw en de agro-industrie¨le sector, waterbeheer, plat-
telandsontwikkeling, de geleidelijke harmonisatie van de wetge-
ving op sanitair en fytosanitair gebied aan de communautaire
normen, en de ontwikkeling van de visserij en de bosbouw in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

La coopération dans ce domaine a pour but la modernisation et
la restructuration de l’agriculture et du secteur agro-industriel, la
gestion de l’eau, le développement rural, l’alignement progressif
de la législation vétérinaire et phytosanitaire sur les normes
communautaires et le développement des secteurs de la pêche et de
la sylviculture dans l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine.

ARTIKEL 101 ARTICLE 101

Regionale en plaatselijke ontwikkeling Développement régional et local

De partijen versterken hun regionale ontwikkelingssamenwer-
king om bij te dragen aan de economische ontwikkeling en de
regionale verschillen te verkleinen.

Les parties renforcent leur coopération en matière développe-
ment régional, en vue de contribuer au développement économi-
que et de réduire les déséquilibres régionaux.

Specifieke aandacht wordt besteed aan grensoverschrijdende,
transnationale en interregionale samenwerking. Daartoe kunnen
deskundigen en informatie worden uitgewisseld.

Une attention particulière sera accordée aux coopérations
transfrontalières, transnationales et interrégionales. Dans ce but,
il peut être procédé à l’échange d’informations et d’experts.

ARTIKEL 102 ARTICLE 102

Samenwerking op het gebied van onderzoek en technologische
ontwikkeling

Coopération pour la recherche et le développement technologique

1. De partijen bevorderen de bilaterale samenwerking op het
gebied van civiel wetenschappelijk onderzoek en technologische
ontwikkeling (OTO) op basis van het wederzijdse voordeel daar-
van, en met inachtneming van de omvang van de beschikbare
middelen, van de nodige toegankelijkheid van hun respectieve

1. Les parties favorisent la coopération bilatérale en matière de
recherche scientifique civile et de développement technologique,
sur la base de l’intérêt mutuel et, en tenant compte de la disponibi-
lité des ressources, d’un accès adéquat à leurs programmes respec-
tifs, sous réserve d’atteindre des niveaux appropriés de protection
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programma’s en van de passende regelingen voor een doeltref-
fende bescherming van de intellectuele, industrie¨le en commer-
ciële eigendomsrechten (IER).

effective des droits de propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale.

2. De samenwerking op het gebied van wetenschappen en tech-
nologie heeft betrekking op:

2. La coopération scientifique et technologique portera sur :

— de uitwisseling van wetenschappelijke en technische infor-
matie;

— l’échange d’informations scientifiques et techniques;

— organisatie van gezamenlijke wetenschappelijke bijeen-
komsten;

— l’organisation de réunions scientifiques conjointes;

— gezamenlijke OTO-activiteiten; — l’organisation d’activités conjointes de recherche et de déve-
loppement technologique;

— opleidingsactiviteiten en programma’s ter bevordering van
de mobiliteit ten behoeve van aan beide zijden bij OTO betrokken
wetenschappers, onderzoekers en technici.

— la réalisation d’activités de formation et de programmes de
mobilité pour les scientifiques, les chercheurs et les spécialistes de
recherche et de développement technologique des deux parties.

3. Deze samenwerking wordt ten uitvoer gelegd via afzonder-
lijke akkoorden waarvoor de onderhandelingen en de sluiting
verlopen overeenkomstig de door elke partij vastgestelde proce-
dures en waarin onder andere de passende IER-bepalingen
worden opgenomen.

3. La coopération au titre du présent article est mise en œuvre
conformément à des arrangements spécifiques négociés et conclus
selon les procédures adoptées par chaque partie, qui fixent, entre
autres, les dispositions appropriées en matière de droits intellec-
tuels, industriels et commerciaux.

ARTIKEL 103 ARTICLE 103

Milieu en nucleaire veiligheid Environnement et sûreté nucléaire

1. De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking bij
de essentie¨le taak om de achteruitgang van het milieu te bestrijden
en een duurzaam milieubeleid te steunen.

1. Les parties développent et renforcent leur coopération dans
la lutte capitale contre la dégradation de l’environnement, afin de
garantir la viabilité écologique.

2. De samenwerking kan op de volgende prioriteiten worden
toegespitst :

2. La coopération pourrait se concentrer sur les priorités
suivantes:

— bestrijding van lokale, regionale en grensoverschrijdende
vervuiling (lucht, waterkwaliteit, de behandeling van afvalwater
vervuiling drinkwater) en het instellen van efficie¨nte controle;

— la lutte contre la pollution locale, régionale et transfron-
talière (pour la qualité de l’air et de l’eau, y compris le traitement
des eaux usées et la lutte contre la pollution de l’eau potable) et la
mise en place d’une véritable surveillance;

— de ontwikkeling van strategiee¨n ten aanzien van wereld-
wijde en klimatologische problemen;

— le développement de stratégies en ce qui concerne les
problèmes d’environnement au niveau mondial et les change-
ments climatiques;

— efficiënte, duurzame en schone energieproductie en
-verbruik, de veiligheid van industrie¨le installaties;

— la production et la consommation efficaces, durables et non
polluantes d’énergie, la sécurité des installations industrielles;

— classificatie van en veilige omgang met chemische produc-
ten;

— la classification et la manipulation en toute sécurité des
produits chimiques;

— het verminderen, recycleren en veilig verwijderen van afval
en de tenuitvoerlegging van het Verdrag van Bazel van 1989
inzake de beheersing van de grensoverschrijdende overbrenging
van gevaarlijke afvalstoffen en de verwijdering ervan;

— la réduction, le recyclage et l’élimination propre des déchets
et la mise en œuvre de la convention de Baˆle sur le controˆle des
mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur élimi-
nation (Bâle 1989);

— de milieu-effecten van de landbouw; bodemerosie en ver-
ontreiniging door landbouwchemicalie¨n;

— l’impact de l’agriculture sur l’environnement; l’érosion des
sols et la pollution par les produits chimiques utilisés en agricul-
ture;

— de bescherming van bossen, flora en fauna; behoud van
biodiversiteit;

— la protection des forêts, de la flore et de la faune; la préser-
vation de la biodiversité;

— ruimtelijke ordening, met inbegrip van bouw- en stadsplan-
ning;

— l’aménagement du territoire, y compris la construction et
l’urbanisme;

— milieu-effectbeoordeling en strategische milieubeoordeling; — évaluation de l’impact environnemental et évaluation envi-
ronnementale stratégique;

— voortdurende harmonisatie van wetgeving en reglemente-
ring aan communautaire normen;

— le rapprochement permanent des lois et réglementations des
normes communautaires;

— internationale milieuverdragen waarbij de Gemeenschap
partij is;

— des conventions internationales dans le domaine de
l’environnement auxquelles la Communauté est partie;

— samenwerking in regionaal verband en in het kader van het
Europees Milieu-agentschap;

— une coopération au niveau régional, ainsi qu’une coopéra-
tion dans le cadre del’agence européenne pour l’environnement;

— onderwijs, voorlichting, bewustmaking over milieukwes-
ties.

— l’éducation et l’information en matière d’environnement et
la sensibilisation aux problèmes environnementaux.
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3. De samenwerking heeft ook tot doel te zorgen voor de
bescherming van mensen, dieren, eigendommen en het milieu
tegen natuurrampen en door de mens veroorzaakte rampen. Hier-
toe kan de samenwerking de volgende terreinen bestrijken:

3. En ce qui concerne la protection contre les catastrophes
naturelles, la coopération tend à assurer la protection des person-
nes, des animaux, des biens et de l’environnement contre les catas-
trophes naturelles et celles qui sont dues à l’homme. Dans cette
perspective, la coopération pourrait s’étendre aux domaines
suivants :

— uitwisseling van resultaten van wetenschappelijke en on-
derzoeksprojecten;

— l’échange des conclusions des projets scientifiques et des
projets de recherche et développement;

— wederzijdse oplettendheid en tijdige kennisgeving van en
waarschuwing voor gevaren en rampen en hun gevolgen;

— la surveillance mutuelle, la notification rapide des calamités
et de leurs conséquences et la mise en place de systèmes d’alerte
préalable;

— reddings- en hulpverleningssystemen in geval van rampen; — les exercices de sauvetage et de secours et les systèmes
d’assistance en cas de catastrophes;

— uitwisseling van ervaring op het gebied van rehabilitatie en
wederopbouw na rampen.

— l’échange de connaissances en ce qui concerne la réhabilita-
tion et la reconstruction après une catastrophe.

4. De samenwerking op het gebied van de nucleaire veiligheid
kan de volgende terreinen bestrijken:

4. La coopération dans le domaine de la sûreté nucléaire
couvrira les points suivants :

— verbetering van de wetten en regelgeving van de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ over nucleaire veilig-
heid en versterking van de toezichthoudende instanties en hun
middelen;

— l’amélioration des lois et réglementations de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine en matière de sûreté
nucléaire et le renforcement des autorités de controˆle et des
ressources dont elles disposent;

— stralingsbescherming, inclusief de meting van de straling in
het milieu;

— la protection contre les rayonnements, y compris la surveil-
lance des rayonnements dans l’environnement;

— beheer van radioactief afval : de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ zegt toe de Stabilisatie- en Associatieraad
te informeren over elk voornemen om radioactief afval te impor-
teren of op te slaan;

— la gestion des déchets radioactifs : l’ancienne République
yougoslave de Macédoine s’engage à fournir au conseil de stabili-
sation et l’association toute information concernant son éven-
tuelle intention d’importer ou de stocker des déchets radioactifs;

— actieve stimulering van overeenkomsten tussen de EU-
lidstaten, of EURATOM, en de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ over vroegtijdige kennisgeving bij
nucleaire ongevallen en waar nodig over nucleaire veiligheids-
kwesties in het algemeen;

— encouragement de la promotion des accords passés entre les
États membres de l’Union européenne ou d’EURATOM et
l’ancienne République yougoslave de Macédoine concernant la
communication rapide d’informations en cas d’accidents nucléai-
res et les questions de sûreté nucléaire en général;

— versterking van het toezicht op en de controle van het ver-
voer van radioactief verontreinigde stoffen.

— le renforcement de la surveillance et du controˆle des trans-
ports de substances sensibles à la pollution radioactive.

TITEL IX TITRE IX

FINANCIËLE SAMENWERKING COOPÉRATION FINANCIÈRE

ARTIKEL 104 ARTICLE 104

Met het oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van
deze Overeenkomst en in overeenstemming met de artikelen 3,
108 en 109 komt de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië in aanmerking voor financie¨le steun van de Gemeenschap in
de vorm subsidies en leningen, waaronder leningen van de Euro-
pese Investeringsbank.

Afin de réaliser les objectifs du présent accord et conformément
aux articles 3, 108 et 109, l’ancienne République yougoslave de
Macédoine peut recevoir une aide financière de la Communauté
sous la forme d’aides non remboursables et de prêts, notamment
de prêts de la Banque européenne d’investissement.

ARTIKEL 105 ARTICLE 105

Financiële bijstand in de vorm van subsidies wordt gedekt door
de operationele maatregelen waarin de relevante verordening van
de Raad voorziet binnen een indicatief meerjarenkader dat door
de Gemeenschap wordt opgesteld na overleg met de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨.

L’assistance financière, sous forme d’aides non remboursables,
sera couverte par les mesures de coopération prévues dans le règle-
ment du Conseil correspondant sur la base pluriannuelle indica-
tive établie par la Communauté à l’issue de consultations avec
l’ancienne République yougoslave de Macédoine.

In het algemeen draagt de bijstand in de vorm van institutionele
versterking bij tot de democratische, economische en institutio-
nele hervormingen in de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨, in overeenstemming met het stabilisatie- en associa-
tieproces. De financie¨le bijstand kan alle terreinen van de harmo-
nisatie van wetgeving en beleid samenwerking van deze overeen-
komst bestrijken, waaronder justitie en binnenlandse zaken.

Les objectifs généraux de l’assistance, sous forme de renforce-
ment des capacités et d’investissements, contribueront à mettre en
ouvre les réformes démocratiques, économiques et institution-
nelles de l’ancienne République yougoslave de Macédoine,
conformément au processus de stabilisation et l’association.
L’assistance financière peut s’étendre à l’ensemble des secteurs de
l’harmonisation de la législation et des politiques de coopération
du présent accord, y compris celui de la justice et des affaires inté-
rieures.
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De volledige uitvoering van de in de vervoerovereenkomst vast-
gestelde infrastructuurprojecten van gemeenschappelijk belang
moet worden overwogen.

Il convient de veiller à la pleine mise en œuvre des projets
d’infrastructure d’intérêt commun identifiés dans l’accord sur les
transports.

ARTIKEL 106 ARTICLE 106

De Gemeenschap kan op verzoek van de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨, in het geval van bijzondere nood, in
overleg met de internationale financie¨le instellingen, de mogelijk-
heid onderzoeken van het verlenen, bij wijze van uitzondering,
van macrofinancie¨le bijstand, op bepaalde voorwaarden met
inachtneming van de beschikbaarheid van alle ter beschikking
staande financie¨le middelen.

À la demande de l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine et en cas de besoin particulier, la Communauté pourrait
examiner, en coordination avec les institutions financières inter-
nationales, la possibilité d’accorder, à titre exceptionnel, une aide
financière macro-économique soumise à certaines conditions, en
tenant compte de toutes les ressources financières disponibles.

ARTIKEL 107 ARTICLE 107

Om optimaal profijt te kunnen trekken uit de beschikbare
middelen zorgen partijen ervoor dat de bijdragen van de Ge-
meenschap worden toegekend in nauwe coo¨rdinatie met die uit
andere financieringsbronnen, zoals de lidstaten, andere landen en
internationale financie¨le instellingen.

Afin d’assurer une utilisation optimale des ressources disponi-
bles, les parties veillent à ce qu’il y ait une coordination étroite
entre les contributions de la Communauté et celles d’autres inter-
venants, tels que les E´ tats membres, les pays tiers et les institutions
financières internationales.

Hiertoe wisselen de partijen geregeld informatie uit over alle
soorten bijstand.

À cet effet, des informations sur toutes les sources d’assistance
seront régulièrement échangées entre les parties.

TITEL X TITRE X

INSTITUTIONELE, ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GÉNÉRALES ET
FINALES

ARTIKEL 108 ARTICLE 108

Hierbij wordt een Stabilisatie- en Associatieraad opgericht, die
toezicht houdt op de toepassing en de tenuitvoerlegging van de
overeenkomst. De Raad komt op passend niveau bijeen met regel-
matige tussenpozen en wanneer de omstandigheden dat vereisen.
De Raad behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het
kader van de overeenkomst voordoen, en alle andere, bilaterale of
internationale vraagstukken van gemeenschappelijk belang.

Il est institué un conseil de stabilisation et l’association qui
supervise l’application et la mise en œuvre du présent accord. Il se
réunit régulièrement au niveau approprié, de même que lorsque
les circonstances l’exigent. Il examine toutes les questions impor-
tantes s’inscrivant dans le cadre du présent accord, ainsi que tout
autre problème bilatéral ou international d’intérêt commun.

ARTIKEL 109 ARTICLE 109

1. De Stabilisatie- en Associatieraad bestaat uit leden van de
Raad van de Europese Unie en leden van de Commissie van de
Europese Gemeenschappen, enerzijds, en uit leden van de rege-
ring van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨,
anderzijds.

1. Le conseil de stabilisation et l’association est composé,
d’une part, de membres du Conseil de l’Union européenne et de
membres de la Commission des Communautés européennes et,
d’autre part, de membres du gouvernement de l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine.

2. De Stabilisatie- en Associatieraad stelt zijn eigen reglement
van orde vast.

2. Le conseil de stabilisation et l’association arrête son règle-
ment intérieur.

3. De leden van de Stabilisatie- en Associatieraad mogen rege-
lingen treffen om zich te doen vertegenwoordigen, overeenkom-
stig de daartoe in het reglement van orde vast te leggen voorwaar-
den.

3. Les membres du conseil de stabilisation et l’association
peuvent se faire représenter selon les conditions à prévoir dans son
règlement intérieur.

4. De Stabilisatie- en Associatieraad wordt beurtelings voorge-
zeten door een vertegenwoordiger van de Europese Gemeenschap
en door een vertegenwoordiger van de regering van de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, overeenkomstig de in
zijn reglement van orde neer te leggen bepalingen.

4. La présidence du conseil de stabilisation et l’association est
exercée à tour de roˆle par un représentant de la Communauté
européenne et un représentant de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, selon les modalités à prévoir dans son
règlement intérieur.

5. De Europese Investeringsbank neemt voor aangelegenheden
die onder haar bevoegdheid vallen als waarnemer deel aan de
werkzaamheden van de Stabilisatie- en Associatieraad.

5. Pour les questions relevant de sa compétence, la Banque
européenne d’investissement participe, à titre d’observateur, aux
travaux du conseil de stabilisation et l’association.
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ARTIKEL 110 ARTICLE 110

Om de doelstellingen van de overeenkomst te bereiken, krijgt
de Stabilisatie- en Associatieraad de bevoegdheid besluiten te
nemen binnen de toepassingssfeer van deze overeenkomst voor de
in de overeenkomst vermelde gevallen. Zijn besluiten zijn
bindend voor de partijen, die de nodige maatregelen treffen voor
de uitvoering ervan. Bij het nemen van een besluit over de over-
gang naar de tweede fase, volgens de bepalingen van artikel 5, kan
de Stabilisatie- en Associatieraad ook besluiten nemen over even-
tuele inhoudelijke veranderingen in de bepalingen die gelden voor
de tweede fase.

Pour la réalisation des objectifs fixés par le présent accord, et
dans les cas prévus par celui-ci, le conseil de stabilisation et l’asso-
ciation dispose d’un pouvoir de décision dans le cadre du présent
accord. Les décisions prises sont obligatoires pour les parties, qui
sont tenues de prendre les mesures que nécessite leur exécution.
Au moment de décider de passer à la deuxième phase, conformé-
ment à l’article 5, le conseil de stabilisation et l’association peut
aussi décider des éventuels changements à apporter au contenu
des dispositions qui la régissent.

In zijn reglement van orde bepaalt de Stabilisatie- en Associatie-
raad de taken van het Stabilisatie- en Associatiecomité, waaron-
der de voorbereiding van de vergaderingen van de Stabilisatie- en
Associatieraad, en stelt hij de werkwijze van dit comité vast.

Le conseil de stabilisation et l’association détermine dans son
règlement intérieur les taˆches du comité de stabilisation et l’asso-
ciation, qui consistent notamment à préparer les réunions du
conseil de stabilisation et l’association, et il fixe le mode de fonc-
tionnement de ce comité.

De Stabilisatie- en Associatieraad mag ongeacht welke van zijn
bevoegdheden aan het Stabilisatie- en Associatiecomité delegeren.
In dat geval neemt het Stabilisatie- en Associatiecomité zijn beslis-
singen volgens de voorwaarden van dit artikel.

Le conseil de stabilisation et l’association peut déléguer tout
pouvoir au comité de stabilisation et l’association. En pareil cas,
le comité de stabilisation et l’association arrête ses décisions selon
les conditions fixées au présent article.

De Stabilisatie- en Associatieraad mag ook passende aanbeve-
lingen doen.

Le conseil de stabilisation et l’association peut également
formuler des recommandations appropriées.

De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad worden
vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen partijen.

Il arrête ses décisions et formule ses recommandations d’un
commun accord entre les parties.

ARTIKEL 111 ARTICLE 111

Elk van de partijen mag ieder geschil dat verband houdt met de
toepassing of de interpretatie van deze overeenkomst aan de Sta-
bilisatie- en Associatieraad voorleggen. De Stabilisatie- en Asso-
ciatieraad kan het geschil door middel van een bindend besluit
beslechten.

Chaque partie peut saisir le conseil de stabilisation et l’associa-
tion de tout différend relatif à l’application et à l’interprétation du
présent accord. Le conseil de stabilisation et l’association peut
régler le différend par voie de décision contraignante.

ARTIKEL 112 ARTICLE 112

De Stabilisatie- en Associatieraad wordt bij de vervulling van
zijn taken bijgestaan door een Stabilisatie- en Associatiecomité,
bestaande uit vertegenwoordigers van de Raad van de Europese
Unie en van vertegenwoordigers van de Commissie van de Euro-
pese Gemeenschappen enerzijds, en uit vertegenwoordigers van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ anderzijds.

Le conseil de stabilisation et l’association est assisté dans
l’accomplissement de sa mission par un comité de stabilisation et
l’association composé de représentants du Conseil de l’Union
européenne et de représentants de la Commission des Commu-
nautés européennes, d’une part, et de représentants de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine, d’autre part.

ARTIKEL 113 ARTICLE 113

De Stabilisatie- en Associatieraad kan subcomités oprichten.
Het in het kader van de vervoerovereenkomst opgerichte vervoer-
comité zal het Stabilisatie- en Associatiecomité terzijde staan.

Le comité de stabilisation et l’association peut créer des sous-
comités. Le comité des transports institué par l’accord sur les
transports assistera le comité de stabilisation et l’association.

ARTIKEL 114 ARTICLE 114

Er wordt een Parlementair het Stabilisatie- en Associatiecomité
opgericht. Dit zal als forum dienen waar leden van het Parlement
van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ en het
Europees Parlement elkander kunnen ontmoeten en met elkander
van gedachten kunnen wisselen. Het Comité komt met door hem
zelf te bepalen tussenpozen bijeen.

Il est institué une commission parlementaire de stabilisation et
l’association. Elle constitue une enceinte de rencontre et de dialo-
gue entre les membres du Parlement de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine et ceux du Parlement européen. Cette
commission se réunit selon une périodicité qu’elle détermine.

Het Parlementair het Stabilisatie- en Associatiecomité bestaat
uit leden van het Europees Parlement enerzijds, en uit leden van
het Parlement van de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ anderzijds.

La commission parlementaire de stabilisation et l’association
est composée, d’une part, de membres du Parlement européen et,
d’autre part, de membres du Parlement de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine.

Het Parlementaire Stabilisatie- en Associatiecomité stelt zijn
reglement van orde vast.

La commission parlementaire de stabilisation et l’association
arrête son règlement intérieur.
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Het Parlementair Stabilisatie- en Associatiecomité wordt beur-
telings voorgezeten door het Europees Parlement en het parlement
van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, over-
eenkomstig de in zijn reglement van orde neer te leggen bepalin-
gen.

La présidence de la commission parlementaire de stabilisation
et l’association est exercée à tour de roˆle par le Parlement euro-
péen et le Parlement de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine, selon les modalités à prévoir dans son règlement inté-
rieur.

ARTIKEL 115 ARTICLE 115

Binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst beijvert
elk van beide partijen zich om ervoor te zorgen dat natuurlijke
personen en rechtspersonen van de andere partij, zonder discri-
minatie ten opzichte van haar eigen onderdanen, toegang krijgen
tot de terzake bevoegde gerechtelijke instanties en administratieve
lichamen van de partijen, ter verdediging van hun individuele
rechten en hun eigendomsrechten.

Dans le cadre du présent accord, chaque partie s’engage à assu-
rer que les personnes physiques et morales de l’autre partie ont
accès, sans discrimination aucune par rapport à ses propres
ressortissants, aux tribunaux et instances administratives compé-
tents des deux parties, afin d’y faire valoir leurs droits individuels
et réels.

ARTIKEL 116 ARTICLE 116

Niets in de Overeenkomst belet een partij maatregelen te
nemen:

Aucune disposition du présent accord n’empêche une partie de
prendre toutes les mesures:

a) die zij nodig acht om de onthulling van informatie die tegen
haar vitale veiligheidsbelangen indruist, te beletten;

a) qu’elle estime nécessaires en vue de prévenir la divulgation
d’informations contraires aux intérêts essentiels de la sécurité;

b) die verband houden met de productie van of de handel in
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, ontwik-
keling of productie die absoluut vereist zijn voor defensiedoelein-
den, mits deze maatregelen geen afbreuk doen aan de concurren-
tievoorwaarden voor producten die niet voor specifiek militaire
doeleinden bestemd zijn;

b) qui sont relatives à la production ou au commerce d’armes,
de munitions ou de matériel de guerre ou à la recherche, au déve-
loppement ou à la production indispensables pour assurer sa
défense, à condition que ces mesures n’altèrent pas les conditions
de concurrence pour les produits non destinés à des fins spécifi-
quement militaires;

c) die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in
geval van ernstige binnenlandse problemen die de openbare orde
bedreigen, in tijden van oorlog of ernstige internationale spannin-
gen die een oorlogsdreiging inhouden, of om verplichtingen na te
komen die zij voor de bewaring van de vrede en de internationale
veiligheid heeft aangegaan.

c) qu’elle estime essentielles pour assurer sa propre sécurité en
cas de troubles internes graves portant atteinte au maintien de la
loi et de l’ordre public, en cas de guerre ou de grave tension inter-
nationale menaçant de déboucher sur un conflit armé, ou afin de
satisfaire à des obligations qu’elle a acceptées en vue d’assurer le
maintien de la paix et de la sécurité internationale.

ARTIKEL 117 ARTICLE 117

1. Voor de door de overeenkomst bestreken terreinen en on-
verminderd eventueel in de overeenkomst neergelegde bijzondere
bepalingen geldt het volgende:

1. Dans les domaines couverts par le présent accord et sans
préjudice de toute disposition particulière y figurant :

— de regelingen die de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ ten opzichte van de Gemeenschap toepast zullen geen
aanleiding geven tot discriminatie tussen de lidstaten, hun onder-
danen dan wel hun bedrijven of firma’s;

— le régime appliqué par l’ancienne République yougoslave
de Macédoine à l’égard de la Communauté ne peut donner lieu à
aucune discrimination entre les E´ tats membres, leurs ressortis-
sants ou leurs sociétés;

— de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ toepast zullen
geen aanleiding geven tot discriminatie tussen de onderdanen van
de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ dan wel
haar bedrijven of firma’s.

— le régime appliqué par la Communauté à l’égard de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine ne peut donner
lieu à aucune discrimination entre les ressortissants de l’ancienne
République yougoslave de Macédoine ou leurs sociétés.

2. Het bepaalde in lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de
partijen om de terzake doende bepalingen van hun belastingwet-
geving toe te passen op belastingplichtigen die niet in identieke
situaties verkeren ten aanzien van hun woonplaats.

2. Le paragraphe 1 ne fait pas obstacle au droit des parties
d’appliquer les dispositions pertinentes de leur législation fiscale
aux contribuables ne se trouvant pas dans une situation identique
en ce qui concerne leur lieu de résidence.

ARTIKEL 118 ARTICLE 118

1. De partijen treffen alle algemene of specifieke maatregelen
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens de overeen-
komst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in de overeenkomst
genoemde doelstellingen worden verwezenlijkt.

1. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière
nécessaire pour s’acquitter de leurs obligations au titre du présent
accord. Elles veillent à ce que les objectifs définis par le présent
accord soient atteints.

2. Indien één van de partijen van mening is dat de andere partij
een verplichting die uit de overeenkomst voortvloeit niet is nage-
komen, kan zij passende maatregelen treffen. Alvorens dit te

2. Si l’une des parties considère que l’autre partie n’a pas satis-
fait à l’une des obligations que lui impose le présent accord, elle
peut prendre les mesures appropriées. Auparavant, elle doit, sauf
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doen, behalve in speciaal dringende gevallen, verstrekt zij de Sta-
bilisatie- en Associatieraad alle terzake doende informatie die
nodig is voor een grondig onderzoek van de situatie, om een voor
de partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

en cas d’urgence spéciale, fournir au conseil de stabilisation et
l’association toutes les informations pertinentes nécessaires à un
examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solu-
tion acceptable par les parties.

Bij de keuze van de maatregelen moet voorrang worden gege-
ven aan die welke de goede werking van de Overeenkomst het
minst verstoren. Deze maatregelen worden onmiddellijk ter
kennis van de Stabilisatie- en Associatieraad gebracht; op verzoek
van de andere partij wordt daaromtrent in de Stabilisatie- en
Associatieraad overleg gepleegd.

Le choix doit porter en priorité sur les mesures qui perturbent le
moins le fonctionnement du présent accord. Ces mesures sont
notifiées immédiatement au conseil de stabilisation et l’associa-
tion et font l’objet de consultations au sein de celui-ci, à la
demande de l’autre partie.

ARTIKEL 119 ARTICLE 119

De partijen komen overeen op verzoek van elk van de partijen
onmiddellijk overleg te plegen via passende kanalen om kwesties
met betrekking tot de interpretatie of tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst en andere relevante aspecten van de betrekkingen
tussen de partijen te bespreken.

Les parties conviennent de se consulter rapidement par les voies
appropriées à la demande de l’une des parties pour examiner toute
question concernant l’interprétation ou la mise en œuvre du
présent accord et d’autres aspects pertinents des relations entre les
parties.

De bepalingen van dit artikel hebben geen invloed op en gelden
onverminderd de artikelen 30, 37, 38 en 42.

Les dispositions du présent article n’affectent en aucun cas les
articles 30, 37, 38 et 42 et ne préjugent en rien de ces mêmes arti-
cles.

ARTIKEL 120 ARTICLE 120

Totdat krachtens deze overeenkomst gelijkwaardige rechten
zijn verworven voor personen en ondernemers, doet de overeen-
komst geen afbreuk aan de rechten die hun worden verleend bij
bestaande, bindende overeenkomsten tussen een of meer lidsta-
ten, enerzijds, en de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië, anderzijds.

Le présent accord ne porte pas atteinte, avant que des droits
équivalents n’aient été accordés aux personnes et aux agents
économiques en vertu du présent accord, aux droits qui leur sont
garantis par les accords existants liant un ou plusieurs E´ tats
membres, d’une part, et l’ancienne République yougoslave de
Macédoine, d’autre part.

ARTIKEL 121 ARTICLE 121

De Protocollen 1, 2, 3, 4, en 5 en de bijlagen I tot en met VII
vormen een integrerend onderdeel van de overeenkomst.

Les protocoles nos 1 à 5, ainsi que les annexes I à VII, font partie
intégrante du présent accord.

ARTIKEL 122 ARTICLE 122

De overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée.

Elk van beide partijen kan deze overeenkomst door kennisge-
ving aan de andere partij opzeggen. De overeenkomst verstrijkt
zes maanden na de datum van genoemde kennisgeving.

Chacune des parties peut dénoncer le présent accord en noti-
fiant son intention à l’autre partie. Le présent accord cesse d’être
applicable six mois après cette notification.

ARTIKEL 123 ARTICLE 123

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder
«partijen» verstaan de Gemeenschap, of haar lidstaten, of de
Gemeenschap en haar lidstaten, in overeenstemming met hun
respectieve bevoegdheden, enerzijds, en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨, anderzijds.

Aux fins du présent accord, on entend par «parties», d’une
part, la Communauté ou ses E´ tats membres, ou la Communauté
et ses E´ tats membres et, d’autre part, l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, conformément à leurs pouvoirs
respectifs.

ARTIKEL 124 ARTICLE 124

De overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden
waar de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschap,
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal van toepassing zijn en onder de
in die Verdragen neergelegde voorwaarden en, anderzijds, op het
grondgebied van de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië.

Le présent accord s’applique, d’une part, aux territoires où les
traités instituant la Communauté européenne, la Communauté
européenne du charbon et de l’acier et la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique sont appliqués et dans les conditions
prévues par lesdits traités et, d’autre part, au territoire de
l’ancienne République yougoslave de Macédoine.

ARTIKEL 125 ARTICLE 125

De secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is de
depositaris van deze overeenkomst.

Le Secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est le
dépositaire du présent accord.
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ARTIKEL 126 ARTICLE 126

Deze Overeenkomst is opgesteld in tweevoud in elk van de offi-
ciële talen van de partijen, zijnde alle teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Le présent accord est rédigé en double exemplaire dans chacune
des langues officielles des parties, chacun de ces textes faisant
également foi.

ARTIKEL 127 ARTICLE 127

De overeenkomst wordt door de partijen volgens hun eigen
procedures goedgekeurd.

Les parties approuvent le présent accord selon les procédures
qui leur sont propres.

De overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de dag waarop de overeenkomstslui-
tende partijen elkander kennisgeving doen van het feit dat de in de
eerste alinea bedoelde procedures zijn voltooid.

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle les parties se notifient
l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze overeenkomst de
samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap
en de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ die op
29 april 1997 door middel van een briefwisseling werd onderte-
kend.

Dès son entrée en vigueur, le présent accord remplace l’accord
de coopération entre la Communauté européenne et l’ancienne
République yougoslave de Macédoine signé le 29 avril 1997 sous
forme d’échange de lettres.

ARTIKEL 128 ARTICLE 128

Interimovereenkomst Accord intérimaire

De partijen komen overeen dat indien, in afwachting van de
voltooiing van de procedures die nodig zijn voor de inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst, de bepalingen van bepaalde gedeel-
ten van deze overeenkomst, met name die met betrekking tot het
vrije verkeer van goederen, door middel van een interimovereen-
komst tussen de Gemeenschap en de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ tot uitvoering worden gebracht, in derge-
lijke omstandigheden voor de toepassing van titel IV, de artike-
len 69, 70 en 71, van deze overeenkomst en van de Protocollen 1
tot en met 5 daarbij, onder «datum van inwerkingtreding van
deze overeenkomst» wordt verstaan: de datum van inwerkingtre-
ding van de interimovereenkomst voor wat betreft de verplichtin-
gen die in deze artikelen en protocollen zijn opgenomen.

Si, en attendant l’accomplissement des procédures nécessaires à
l’entrée en vigueur du présent accord, les dispositions de certaines
parties du présent accord, notamment celles relatives à la libre
circulation des marchandises, sont mises en application par un
accord intérimaire entre la Communauté et l’ancienne Républi-
que yougoslave de Macédoine, les parties conviennent que, dans
ces circonstances et aux fins du titre IV, articles 69, 70 et 71, du
présent accord, et des protocoles nos 1 à 5, on entend par «date
d’entrée en vigueur du présent accord» la date d’entrée en vigueur
de l’accord intérimaire pour ce qui est des obligations contenues
dans lesdits articles et protocoles.
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Deze bijlage is uitsluitend gedrukt beschikbaar. Cette annexe est uniquement disponible sur support
papier.
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SLOTAKTE ACTE FINAL

De gevolmachtigden van: Les plénipotentiaires:

HET KONINKRIJK BELGIË, DU ROYAUME DE BELGIQUE,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, DU ROYAUME DU DANEMARK,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,

DE HELLEENSE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

HET KONINKRIJK SPANJE, DU ROYAUME D’ESPAGNE,

DE FRANSE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

IERLAND, DE L’IRLANDE,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DE PORTUGESE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE REPUBLIEK FINLAND, DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

HET KONINKRIJK ZWEDEN, DU ROYAUME DE SUÈDE,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap, het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap voor Kolen en Staal, het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en het Verdrag
betreffende de Europese Unie,

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne, au traité instituant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier, au traité instituant la Communauté européenne
de l’énergie atomique et au traité sur l’Union européenne,

hierna «de lidstaten» genoemd, en van ci-après dénommés «E´ tats membres», et

de EUROPESE GEMEENSCHAP, de EUROPESE GE-
MEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL en de EUROPESE
GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE,

la COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, la COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE DU CHARBON ET DE L’ACIER et la
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DE L’ÉNERGIE ATOMI-
QUE,

hierna «de Gemeenschap» genoemd, ci-après dénommées « la Communauté»,

enerzijds, en d’une part, et

de gevolmachtigden van de VOORMALIGE JOEGOSLA-
VISCHE REPUBLIEK MACEDONIË,

les plénipotentiaires de l’ANCIENNE RE´ PUBLIQUE
YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE,

anderzijds, d’autre part,

bijeengekomen te Luxemburg op 9 april 2001 voor de onderte-
kening van de stabilisatie- en associatie-overeenkomst tussen de
Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en de
voormalige Joegoslavische Republiek Macedonie¨, anderzijds,
hierna «de overeenkomst» genoemd, hebben de volgende teksten
aangenomen:

réunis à Luxembourg le 9 avril 2001 pour la signature de
l’accord de stabilisation et l’association européen entre les
Communautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et
l’ancienne République yougoslave de Macédoine, d’autre part, ci-
après dénommé « l’accord», ont adopté les textes suivants :

de overeenkomst, de bijlagen I tot en met VII : l’accord et ses annexes I à VII, à savoir :

Bijlage I — Invoer in de voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ van minder gevoelige goederen van oorsprong uit de
Gemeenschap

Annexe I — Importations dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de produits industriels moins sensibles
originaires de la Communauté
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Bijlage II — Invoer in de voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonie¨ van gevoelige goederen van oorsprong uit de Ge-
meenschap

Annexe II — Importations dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de produits industriels sensibles origi-
naires de la Communauté

Bijlage III — EG-definitie van «baby beef» Annexe III — Définition communautaire de la catégorie «Baby
beef»

Bijlage IVa — Invoer in de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ van landbouwgoederen van oorsprong uit de
Gemeenschap (nulrecht)

Annexe IV a — Importations dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de produits agricoles originaires de la
Communauté (droits nuls)

Bijlage IVb — Invoer in de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ van landbouwgoederen van oorsprong uit de
Gemeenschap (nulrecht binnen tariefcontingenten)

Annexe IV b — Importations dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de produits agricoles originaires de la
Communauté (droits nuls dans le cadre de contingents tarifaires)

Bijlage IVc — Invoer in de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ van landbouwgoederen van oorsprong uit de
Gemeenschap (concessies binnen tariefcontingenten)

Annexe IV c — Importations dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de produits agricoles originaires de la
Communauté (concessions à l’intérieur des contingents tarifaires)

Bijlage Va — Invoer in de Gemeenschap van vis en visserijpro-
ducten van oorsprong uit de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨

Annexe V a — Importations dans la Communauté de poissons
et produits de la pêche originaires de l’ancienne République
yougoslave de Macédoine

Bijlage Vb — Invoer in de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ van vis en visserijproducten van oorsprong uit
de Gemeenschap

Annexe V b — Importations dans l’ancienne République
yougoslave de Macédoine de poissons et produits de la pêche
originaires de la Communauté

Bijlage VI — Vestiging: financie¨le diensten Annexe VI — Droit d’établissement : services financiers

Bijlage VII — Intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigen-
dom

Annexe VII — Droits de propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale

en de volgende protocollen: et les protocoles suivants :

Protocol 1 inzake textiel- en kledingproducten Protocole no 1 relatif aux produits textiles et d’habillement

Protocol 2 inzake staalproducten Protocole no 2 relatif aux produits sidérurgiques

Protocol 3 inzake de handel tussen de voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ en de Gemeenschap in bewerkte
landbouwproducten

Protocole no 3 relatif aux échanges de produits agricoles trans-
formés entre l’ancienne République yougoslave de Macédoine et
la Communauté

Protocol 4 inzake de definitie van het begrip «product van
oorsprong» en methoden van administratieve samenwerking

Protocole no 4 relatif à la définition de la notion de «produits
originaires» et aux méthodes de coopération administrative

Protocol 5 inzake wederzijdse administratieve bijstand in doua-
nezaken.

Protocole no 5 relatif à l’assistance mutuelle en matière doua-
nière entre autorités administratives

De gevolmachtigden van de lidstaten en van de Gemeenschap
en de gevolmachtigden van de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ hebben de volgende gemeenschappelijke verkla-
ringen aangenomen, die aan deze slotakte zijn gehecht :

Les plénipotentiaires des E´ tats membres et de la Communauté
et les plénipotentiaires de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine ont adopté les déclarations communes suivantes,
annexées au présent acte final :

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 34 van de
overeenkomst

Déclaration commune concernant l’article 34 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 40 van de
overeenkomst

Déclaration commune concernant l’article 40 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 44 van de
overeenkomst

Déclaration commune concernant l’article 44 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 46 van de
overeenkomst

Déclaration commune concernant l’article 46 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 57 van de
overeenkomst

Déclaration commune concernant l’article 57 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 71 van de
overeenkomst

Déclaration commune concernant l’article 71 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 118 van de
overeenkomst.

Déclaration commune concernant l’article 118 de l’accord
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De gevolmachtigden van de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ hebben kennis genomen van de volgende verkla-
ringen die aan deze slotakte zijn gehecht :

Les plénipotentiaires de l’ancienne République yougoslave de
Macédoine ont pris acte des déclarations énumérées ci-après et
annexées au présent acte final :

Verklaring van de Gemeenschap en haar lidstaten betreffende
de artikelen 27 en 29

Déclaration de la Communauté et de ses E´ tats membres concer-
nant les articles 27 et 29

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 76 Déclaration de la Communauté concernant l’article 76

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN DÉCLARATIONS COMMUNES

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 34 Déclaration commune concernant l’article 34

De Europese Gemeenschappen en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ zijn zich bewust van de gevolgen die
de plotselinge afschaffing van de vergoeding van 1% voor de
inklaring van goederen zou kunnen hebben op de begroting van
laatstgenoemde en komen overeen dat bij wijze van uitzondering
deze vergoeding gehandhaafd mag worden tot 1 januari 2002 of,
indien dit eerder plaatsvindt, tot de inwerkingtreding van de sta-
bilisatie- en associatie-overeenkomst.

Les Communautés européennes et l’ancienne République
yougoslave de Macédoine, conscientes de l’impact que pourrait
avoir la brusque suppression du 1% de frais de dédouanement
appliqué aux marchandises importées sur le budget de ce pays,
conviennent, à titre exceptionnel, de maintenir ces frais jusqu’au
1er janvier 2002 ou jusqu’à l’entrée en vigueur de l’accord de stabi-
lisation et l’association, suivant la situation qui se présente en
premier lieu.

Indien ten aanzien van een derde land deze vergoeding in de
tussentijd wordt verlaagd of afgeschaft, verbindt de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨ zich ertoe onmiddellijk
dezelfde behandeling tot te passen op goederen van oorsprong uit
de EG.

Si ces frais venaient, dans l’intervalle, à être réduits ou suppri-
més à l’égard d’un pays tiers, l’ancienne République yougoslave
de Macédoine s’engage à appliquer immédiatement le même trai-
tement aux marchandises originaires de la Communauté euro-
péenne.

De inhoud van deze gemeenschappelijke verklaring doet geen
afbreuk aan het standpunt van de Europese Gemeenschappen in
de onderhandelingen over de toetreding van de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonie¨ tot de Wereldhandelsorgani-
satie.

Le contenu de la présente déclaration commune ne préjuge pas
de la position des Communautés européennes dans les négocia-
tions relatives à l’adhésion de l’ancienne République yougoslave
de Macédoine à l’Organisation mondiale du commerce.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 40 Déclaration commune concernant l’article 40

Intentieverklaring van de overeenkomstsluitende partijen over
regelingen voor de handel tussen de landen die zijn voortgekomen
uit de voormalige Socialistische Federale Republiek Joegoslavie¨.

Déclaration d’intention des parties contractantes relative au
régime commercial entre les E´ tats issus de l’ancienne République
fédérative socialiste de Yougoslavie :

1. De Europese Gemeenschap en de Voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonie¨ achten het essentieel dat de samen-
werking op economisch en handelsgebied tussen de landen die
zijn voortgekomen uit de voormalige Socialistische Federale
Republiek Joegoslavie¨ zo snel mogelijk opnieuw wordt ingesteld,
zodra de politieke en economische omstandigheden dat toelaten.

1. La Communauté européenne et l’ancienne République
yougoslave de Macédoine considèrent qu’il est essentiel de réta-
blir les relations de coopération économique et commerciale entre
les États issus de l’ancienne République fédérative socialiste de
Yougoslavie dès que possible et aussitoˆt que les conditions écono-
miques et politiques le permettront.

2. De Gemeenschap is bereid tot het verlenen van cumulatie
van oorsprong aan de landen die zijn voortgekomen uit de voor-
malige Socialistische Federale Republiek Joegoslavie¨ die de
normale handels- en economische samenwerking hebben her-
steld, zodra de voor een correct functioneren van cumulatie ver-
eiste administratieve samenwerking tot stand is gebracht.

2. La Communauté se déclare prête à considérer l’octroi du
cumul de l’origine à ceux des E´ tats issus de l’ancienne République
fédérative socialiste de Yougoslavie qui auront rétabli des rela-
tions normales de coopération économique et commerciale et dès
que la coopération administrative indispensable au bon fonction-
nement d’un tel cumul aura été instituée.

3. In verband hiermee verklaart de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonie¨ dat zij bereid is zo spoedig mogelijk met de
andere landen die zijn voortgekomen uit de voormalige Socialisti-
sche Federale Republiek Joegoslavie¨ onderhandelingen aan te
gaan teneinde tot samenwerking te komen.

3. Dans cet esprit, l’ancienne République yougoslave de Macé-
doine se déclare disposée à engager, aussitoˆt que possible, des
négociations en vue de l’établissement d’une telle coopération
avec les autres E´ tats issus de l’ancienne République fédérative
socialiste de Yougoslavie.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 44 Déclaration commune concernant l’article 44

Er is overeengekomen dat het begrip «kinderen» is gedefi-
nieerd in overeenstemming met de nationale wetgeving van het
betrokken gastland.

Il est entendu que le terme «enfants» est défini selon la législa-
tion nationale du pays d’accueil concerné.
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 46 Déclaration commune concernant l’article 46

Er is overeengekomen dat het begrip «gezinsleden» is gedefi-
nieerd in overeenstemming met de nationale wetgeving van het
betrokken gastland.

Il est entendu que les termes «membres de leur famille» sont
définis selon la législation nationale du pays d’accueil concerné.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 57 Déclaration commune concernant l’article 57

De partijen komen overeen te streven naar een zo vroeg moge-
lijke implementatie van artikel 12, lid 3, onder b, van de vervoer-
overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de Voorma-
lige Joegoslavische Republiek Macedonie¨ betreffende een systeem
van ecopunten door de sluiting, zo spoedig mogelijk en uiterlijk
bij de sluiting van de interim-overeenkomst, van de desbetref-
fende overeenkomst, in de vorm van een briefwisseling.

Les parties conviennent de veiller à l’application la plus rapide
possible de l’article 12, paragraphe 3, point b), de l’accord sur les
transports conclu entre la Communauté européenne et l’ancienne
République yougoslave de Macédoine, portant sur un système
d’écopoints, lors de la conclusion de l’accord en question, sous
forme d’échange de lettres, dans les meilleurs délais et au plus tard
lors de la conclusion de l’accord intérimaire.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 71 Déclaration commune concernant l’article 71

De partijen komen overeen dat voor de toepassing van de over-
eenkomst intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigendom
inzonderheid het volgende omvat : auteursrechten, met inbegrip
van de auteursrechten op computerprogramma’s, en naburige
rechten, de rechten voor databanken, octrooien, industrie¨le ont-
werpen, warenmerken en dienstmerken, topografiee¨n van
geı̈ntegreerde schakelingen, geografische aanduidingen, met
inbegrip van benamingen van oorsprong, alsmede bescherming
tegen oneerlijke mededinging als bedoeld in artikel 10bis van het
Verdrag van Parijs voor de bescherming van industrie¨le eigendom
en bescherming van niet-openbaargemaakte informatie over
know-how.

Les parties conviennent que, aux fins du présent accord, les
termes «propriété intellectuelle, industrielle et commerciale»
comprennent, en particulier, la protection des droits d’auteur, y
compris de logiciels, et des droits voisins, des droits relatifs aux
bases de données, brevets, dessins et modèles, marques de
commerce et de service, topographies de circuits intégrés, indica-
tions géographiques, y compris des appellations d’origine, ainsi
que la protection contre la concurrence déloyale visée à l’arti-
cle 10 a de la convention de Paris pour la protection de la
propriété industrielle et la protection des informations non divul-
guées en matière de savoir-faire.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 118 Déclaration commune concernant l’article 118

(a) De partijen komen met het oog op de juiste interpretatie en
toepassing van de Overeenkomst overeen dat onder de in artikel
118 van de Overeenkomst bedoelde bijzonder dringende gevallen
wordt verstaan: gevallen van wezenlijke inbreuk op de Overeen-
komst door één van de partijen. Wezenlijke inbreuk op de Over-
eenkomst houdt in :

a) Les parties conviennent que, en vue de l’interprétation
correcte et de l’application pratique de l’accord, par les termes
«cas d’urgence spéciale» figurant à l’article 118 de l’accord, on
entend un cas de violation substantielle de l’accord par l’une des
deux parties. Une violation substantielle de l’accord consiste en:

— afwijzing van de Overeenkomst die niet in overeenstem-
ming is met de algemene regels van het internationaal recht, of

— une dénonciation de l’accord non sanctionnée par les règles
générales du droit international;

— schending van de essentie¨le onderdelen van de Overeen-
komst als vermeld in artikel 2.

— une violation des éléments essentiels de l’accord figurant à
l’article 2.

(b) De partijen komen overeen dat onder de in artikel 118
genoemde «passende maatregelen» wordt verstaan maatregelen
die in overeenstemming zijn met het internationaal recht. Indien
een partij in bijzonder dringende gevallen als bedoeld in arti-
kel 118 een maatregel neemt, dan kan de andere partij een beroep
doen op de procedure voor de beslechting van geschillen.

b) Les parties conviennent que les «mesures appropriées»
visées à l’article 118 sont prises dans le respect des dispositions du
droit international. Si, en vertu de l’article 118, une partie adopte
une mesure dans un cas d’urgence spéciale, l’autre partie peut
faire usage de la procédure de règlement des différends.

EENZIJDIGE VERKLARINGEN DÉCLARATIONS UNILATÉRALES

Verklaring van de Gemeenschap en haar lidstaten
betreffende de artikelen 27 en 29

Déclaration de la Communauté et de ses États membres
concernant les articles 27 et 29

Overwegende dat de Europese Gemeenschap uitzonderlijke
handelsmaatregelen toekent ten behoeve van de landen die deel-
nemen aan of verbonden zijn met het stabilisatie- en associatie-
proces van de Europese Unie met inbegrip van de Voormalige Joe-
goslavische Republiek Macedonie¨ op basis van Verordening (EG)
nr. 2007/2000 zoals gewijzigd bij Verordening (EG) nr. .../2000
van de Raad, verklaren de Europese Gemeenschap en haar lidsta-
ten:

Étant donné que des mesures commerciales exceptionnelles
sont accordées par la Communauté européenne aux pays partici-
pant ou liés au processus UE de stabilisation et l’association, y
compris l’ancienne République yougoslave de Macédoine, sur la
base du règlement (CE) no 2007/2000, la Communauté euro-
péenne et ses E´ tats membres déclarent :

— dat bij de toepassing van artikel 29, lid 2, van deze overeen-
komst die maatregelen van de unilaterale autonome handelsmaat-

— que, conformément à l’article 29, paragraphe 2, du présent
accord, les mesures commerciales autonomes unilatérales les plus
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regelen die voordeliger zijn, van toepassing zullen zijn in aanvul-
ling op de contractuele handelsconcessies die de Gemeenschap in
deze overeenkomst aanbiedt zo lang Verordening (EG) nr. 2007/
2000 van de Raad, zoals gewijzigd, van toepassing is;

favorables s’appliquent en plus des concessions commerciales
contractuelles offertes par la Communauté dans le présent accord,
dès lors que le règlement (CE) no 2007/2000 s’applique;

— dat in het bijzonder voor de producten die vallen onder
hoofdstukken 7 en 8 van de Gecombineerde Nomenclatuur, voor
welke het gemeenschappelijk douanetarief in een «ad valorem»
douanerecht en in een specifiek douanerecht voorziet, de afschaf-
fing ook van toepassing is op het specifieke douanerecht, in af-
wijking van de desbetreffende bepaling van artikel 27, lid 1.

— que, notamment, pour les produits couverts par les chapi-
tres 7 et 8 de la nomenclature combinée, pour lesquels le tarif
douanier commun prévoit l’application de droits de douane ad
valorem et un droit de douane spécifique, la suppression
s’applique également au droit de douane spécifique, par déroga-
tion à la disposition correspondante de l’article 27, paragraphe 1.

Verklaring van de Europese Gemeenschap
betreffende artikel 76

Déclaration de la Communauté européenne
concernant l’article 76

Wat betreft de overname van onderdanen van andere landen en
statenloze personen door de Voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonie¨ is het repatrie¨ringsbeleid van de Gemeenschap
gebaseerd op de volgende twee elementen:

En ce qui concerne la réadmission de ressortissants d’autres
pays et d’apatrides par l’ancienne République yougoslave de
Macédoine, la politique de la Communauté européenne en
matière de rapatriement repose sur les grands principes suivants :

— prioriteit wordt gegeven aan vrijwillige terugkeer; — la priorité est donnée au retour volontaire;

— repatriëring naar het land van herkomst is het leidende
principe.

— le rapatriement dans le pays d’origine est un principe auquel
il ne saurait être dérogé.
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Stabilisatie-
en Associatieovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen
en hun lidstaten, enerzijds, en de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië, anderzijds, met de Bijlagen I, II, III, IVa,
IVb, IVc, Va, Vb, VI en VII, met de Protocollen 1, 2, 3 en 4, en met
de Slotakte, gedaan te Luxemburg op 9 april 2001

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord de Stabilisa-
tion et d’Association entre les Communautés européennes et leurs
États membres, d’une part, et l’Ancienne République yougoslave
de Macédoine, d’autre part, aux Annexes I, II, III, IVa, IVb, IVc,
Va, Vb, VI et VII, aux Protocoles 1, 2, 3 et 4, et l’Acte final, faits à
Luxembourg le 9 avril 2001

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Stabilisatie- en Associatieovereenkomst tussen de Europese
Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonie¨, anderzijds, de Bijlagen I,
II, III, IVa, IVb, IVc, Va, Vb, VI en VII, met de Protocollen 1, 2, 3
en 4, en de Slotakte, gedaan te Luxemburg op 9 april 2001, zullen
volkomen gevolg hebben.

L’Accord de Stabilisation et d’Association entre les Commu-
nautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et
l’Ancienne République yougoslave de Macédoine, d’autre part,
les Annexes I, II, III, IVa, IVb, IVc, Va, Vb, VI et VII, les Protoco-
les 1, 2, 3 et 4, et l’Acte final, faits à Luxembourg le 9 avril 2001,
sortiront leur plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
34.732/1

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
34.732/1

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
20 januari 2003 door de minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de Stabilisatie- en Associatieovereen-
komst tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten,
enerzijds, en de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië, anderzijds, met de Bijlagen I, II, III, IVa, IVb, IVc, Va, Vb,
VI en VII, met de Protocollen 1, 2, 3 en 4, en met de Slotakte,
gedaan te Luxemburg op 9 april 2001», heeft op 30 januari 2003
het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 20 janvier 2003,
d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant assenti-
ment à l’Accord de Stabilisation et d’Association entre les
Communautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et
l’Ancienne République yougoslave de Macédoine, d’autre part,
aux Annexes I, II, III, IVa, IVb, IVc, Va, Vb, VI et VII, aux Proto-
coles 1, 2, 3 et 4, et l’Acte final, faits à Luxembourg le 9 avril
2001», a donné le 30 janvier 2003 l’avis suivant :

Bij het voorontwerp is slechts de volgende opmerking te
maken.

L’avant-projet appelle uniquement l’observation suivante.

Zo men het nodig acht om in het opschrift en in artikel 2 van
het ontwerp melding te maken van de bijlagen en de protocollen
bij de goed te keuren overeenkomst(1), schrijve men op die
plaatsen «de Protocollen 1, 2, 3, 4 en 5» in plaats van «de Proto-
collen 1, 2, 3 en 4».

S’il est jugé nécessaire de mentionner, dans l’intitulé et à
l’article 2 du projet, les annexes et protocoles de l’accord à
approuver(1), on y écrira « les Protocoles 1, 2, 3, 4 et 5» au lieu de
«les Protocoles 1, 2, 3 et 4».

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer M. VAN DAMME, kamervoorzitter; M. M. VAN DAMME, président de chambre;

De heren J. BAERT en J. SMETS, staatsraden; MM. J. BAERT et J. SMETS, conseillers d’E´ tat;

De heren G. SCHRANS en A. SPRUYT, assessoren van de afde-
ling wetgeving;

MM. G. SCHRANS et A. SPRUYT, assesseurs de la section de
législation;

Mevrouw A.-M. GOOSSENS, toegevoegd griffier. Mme A.-M. GOOSSENS, greffier assumé.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. SMETS.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le controˆle de M. J. SMETS.

Het verslag werd uitgebracht door de heer W. PAS, auditeur.
De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en toegelicht
door de heer J. DRIJKONINGEN, eerste referendaris.

Le rapport a été présenté par M. W. PAS, auditeur. La note du
Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. J.
DRIJKONINGEN, premier référendaire.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

A.-M. GOOSSENS. M. VAN DAMME. A.-M. GOOSSENS. M. VAN DAMME.

—————— ——————
(1) Strikt genomen is dat niet noodzakelijk omdat artikel 121 van de goed te

keuren overeenkomst bepaalt dat die bijlagen en protocollen een integrerend onder-
deel van de overeenkomst vormen.

(1) Strictement parlant, cela n’est pas nécessaire, dès lors que l’article 121 de
l’accord à approuver prévoit que ces annexes et protocoles font partie intégrante de
l’accord.

61.583 — E. Guyot, n. v., Brussel


